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 	� Châteaux 
Burgen / Castles

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

DIEDENDORF A2 Château de Diedendorf Schloß Castle 62

FERRETTE B8 Château de Ferrette Schloß Castle 68

ORSCHWILLER B5 Château du Haut-Kœnigsbourg Burg Castle 79

HOHLANDSBOURG- 
WINTZENHEIM

B5 Château du Hohlandsbourg Schloß Castle 81

LEMBACH C1 Château du Fleckenstein Burg Castle 95

LEYMEN C8 Château du Landskron Burg Castle 96

LICHTENBERG B2 Château de Lichtenberg Burg Castle 96

LORENTZEN B2 Château de Lorentzen Burg Castle 97

NIDECK B3 Châteaux et cascade du Nideck Burgen Nideck und 
Nideckwasserfall

Castles and waterfall  
of the Nideck

117

OBERLARG B8 Château du Morimont Schloß Castle 119

LA PETITE-PIERRE B2 Château de La Petite-Pierre Burg Castle 129

SAVERNE B2-B3 Château du Haut-Barr Burg Castle 144

SCHERWILLER B4 Château de l’Ortenbourg Burg Castle 146

WANGENBOURG-ENGENTHAL B3 Château de Wangenbourg Burgruine Stronghold 182

 	� Églises et patrimoine religieux 
Kirchen und religiöse Baudenkmäler / Churches and religious heritage

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

ALTENSTADT D1 Eglise St-Ulrich Kirche Church 34

ANDLAU B4 Abbatiale Sts-Pierre-et-Paul Abteikirche Abbey-church 36

AVOLSHEIM C3 Dompeter Kirche Church 37

BALDENHEIM C5 Eglise protestante Protestantische Kirche Protestant church 37

Benfeld� NOUVEAU 
Neu / New

C4 Eglise St-Laurent et Sixte Kirche Churche 39

BERG B2 Chapelle du Kirchberg Kirchberghöhe Kirchberg Chapel 40

BERG B2 Eglise protestante Stengel Protestantische Kirche Protestant church 40

BUTTEN B2 Eglise Heidenkirche Church 48

COLMAR B5 Collégiale St-Martin Stiftskirche Collegiate-church 57

COLMAR B5 Eglise des Dominicains Dominikanerkirche Dominican church 57

COLMAR B5 Eglise protestante St-Matthieu Matthäuskirche St-Matthews church 57

DIEMERINGEN B2 Eglise protestante Stengel Protestantische Kirche Protestant church 62

Domfessel� NOUVEAU 
Neu / New

B2 Eglise gothique Kirche Church 63

EBERSMUNSTER C4 Abbatiale St-Maurice Abteikirche Abbey-church 64

EPFIG C4 Chapelle Ste-Marguerite Kapelle Chapel 66

ESCHAU C3 Eglise St-Trophime 
Jardin monastique

Kirche und Klostergarten Church  
and Monastery garden

67

FELDBACH B8 Eglise Kirche Church 68

FERRETTE B8 Eglise Kirche Church 69

GUEBWILLER B6 Eglise Notre-Dame Kirche Church 74

GUEBWILLER B6 Eglise St-Léger Kirche Church 74

GUEBWILLER B6 Les Dominicains  
de Haute-Alsace

Die Dominikaner  
vom Oberelsass

The Dominicans  
of Upper Alsace

74

HAGUENAU C2 Eglise St-Georges Kirche Church 77

HAGUENAU C2 Eglise St-Nicolas Kirche Church 77

Harskirchen� NOUVEAU 
Neu / New

A2 Eglise Stengel Kirche Church 77
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MF : Musée de France

 	� Églises et patrimoine religieux 
Kirchen und religiöse Baudenkmäler / Churches and religious heritage

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

HORBOURG-WIHR B5 Eglise St-Michel Kirche Church 82

HUNAWIHR B5 Eglise Kirche Church 82

ISSENHEIM B6 Eglise St-André  
Orgue Callinet

St-André Kirche 
Callinet Orgel

St-André Church 
Callinet Organ

87

JUNGHOLTZ B6 Notre–Dame de Thierenbach Zu Unserer Lieben Frau Our Lady of Thierenbach 87

LAUTENBACH B6 Collégiale St-Michel Stiftskirche Collegiate-church 93

LUCELLE B8 Ancienne Abbaye Cistercienne Ehemalige Zisterzienser-Abtei Old Cistercian Abbey 98

MARIENTHAL C2 A Notre-Dame Marienthal Zu Unserer Lieben Frau To Our Lady Marienthal 99

MARMOUTIER B3 Eglise abbatiale Abteikirche Abbey-church 100

MOLSHEIM C3 Eglise des Jésuites Jesuiten Kirche Jesuit church 105

MOLSHEIM C3 Musée de la Chartreuse  
et de la Fondation Bugatti� MF

Kartause- und Bugatti 
Stiftung Museum

Carthusian an Bugatti 
Foundation museum

105

OTTROTT B4 Mont Ste-Odile Odilienberg-Kloster St Odilia’s Monastery 126

MULHOUSE B7 Verrières du Temple St-Etienne Kirchenfenster Stained glass windows 111

MURBACH B6 Eglise abbatiale Abteikirche Abbey-church 115

NEUWILLER-LES-SAVERNE B2 Abbatiale St-Pierre-et-Paul Abteikirche Abbey-church 117

NEUWILLER-LES-SAVERNE B2 Collégiale St Adelphe Stiftskirche Collegiate-church 117

Niederbronn-� NOUVEAU 
Neu / New

 
les-bains

C1 Eglise St-Martin Kirche Church 118

NIEDERHASLACH B3 Collégiale St-Florent Stiftskirche Collegiate-church 118

OTTMARSHEIM C7 Eglise Kirche Church 126

Ottrot� NOUVEAU 
Neu / New

B4 Chapelle St-Nicolas Kapelle Chapel 127

PFAFFENHEIM B6 Chapelle Notre-Dame  
du Schauenberg

Kapelle zu Unserer 
Lieben Frau

Chapel of Our Lady  
of Schauenberg

129

ROSHEIM B3-B4 Eglise Saints-Pierre-et-Paul Kirche Church 136

ROSHEIM B3-B4 Eglise St-Etienne Kirche Church 137

ROUFFACH B6 Eglise Notre-Dame  
de L’Assomption

Kirche Church 138

SAINT-JEAN-SAVERNE B2 Eglise St-Jean-Baptiste Kirche Church 139

SARRE-UNION A2 Temple Réformé Reformierte Kirche Reformed church 143

Sarrewerden� NOUVEAU 
Neu / New

A2 Collégiale Stiftskirche Collegiate church 143

SELESTAT C4 Eglise Ste-Foy Kirche Church 149

SELESTAT C4 Eglise St-Georges Kirche Church 150

SESSENHEIM D2 Eglise protestante Protestantische Kirche Protestant church 152

SOULTZ B6 Eglise St-Maurice 
Orgue Silbermann

St-Maurice Kirche 
Silbermann Orgel

St-Maurice Church - 
Silbermann Organ

153

SOULTZMATT� NOUVEAU 
Neu / New

B6 Eglise St-Sébastien Kirche Church 155

SOULTZMATT� NOUVEAU 
Neu / New

B6 Chapelle du Schaefertal Kapelle Chapel 156

STRASBOURG C3 Cathédrale Münster Cathedral 159

STRASBOURG C3 Eglise protestante  
St-Pierre-le-Jeune

Protestantische Kirche Protestant church 162

STRASBOURG C3 Eglise protestante St-Thomas Protestantische Kirche Protestant church 162

SURBOURG C2 Eglise St-Arbogast Kirche Church 173

THANN B7 Collégiale St-Thiébaut Stiftskirche Collegiate-church 174

TROIS-EPIS B5 Pèlerinage des Trois-Epis Wallfahrtsort Pilgrimage 175

WANGENBOURG-ENGENTHAL B3 Chapelle d’Obersteigen Kapelle Chapel 182
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MF : Musée de France

 	� Églises et patrimoine religieux 
Kirchen und religiöse Baudenkmäler / Churches and religious heritage

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

WEITERSWILLER B2 Eglise de Weiterswiller Kirche Church 183

WISSEMBOURG D1 Abbatiale Sts-Pierre et Paul Abteikirche Abbey-church 185

WISSEMBOURG D1 Temple St-Jean Kirche Church 185

 	� Judaïsme alsacien 
Elsässisches Judentum / Judaism in Alsace

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

benfeld C4 Synagogue Synagoge Synagogue 39

BISCHHEIM C3 Bain rituel et  
musée local du judaïsme

Jüdisches rituelles 
Bad und jüdisches 
Heimatmuseum

Jewish ritual bath  
and museum of local 
Jewish history

44

BOUXWILLER B2 Musée judéo-alsacien Jüdisch-Elsässisches 
Museum

Judaic-Alsatian museum 46

COLMAR B5 Musée Bartholdi Bartholdi Museum Bartholdi Museum 55

DIEMERINGEN B2 Synagogue, bain rituel, cimetière Synagoge, Rituelles Bad, 
Friedhof

Synagogue, Ritual Bath, 
Cemetery

62

HAGUENAU C2 Musée historique Historisches Museum Historical museum 76

HOCHFELDEN C2 Musée du pays de la Zorn Museum Museum 80

INGWILLER B2 Synagogue Synagoge Synagogue 86

MARMOUTIER B3 Musée d’arts  
et traditions populaires

Museum für 
volkstümliche Kunst  
und Tradition

Museum of popular art 
and traditions

101

LA PETITE-PIERRE B2 Musée du sceau alsacien Elsässisches 
Siegelmuseum

Alsatian seal museum 128

PFAFFENHOFFEN C2 Synagogue Synagoge Synagogue 130

SOULTZ B6 Musée du Bucheneck  
(musée historique)

Bucheneck Museum 
(historisches Museum)

The Bucheneck Museum 
(historical museum)

153

STRASBOURG C3 Musée alsacien Elsässisches Museum Alsatian museum 162

STRASBOURG C3 Musée de l’Œuvre Notre-Dame Museum Museum 167

STRASBOURG C3 Bain rituel (mikvé) Rituelles Bad (Mikvé) Ritual bath (mikvé) 168

STRUTH B2 Synagogue Synagoge Synagogue 172

 	�L ieux de pèlerinage 
Wallfahrtsorte / Pilgrimages

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

JUNGHOLTZ B6 Notre–Dame de Thierenbach Zu Unserer Lieben Frau Our Lady of Thierenbach 87

MARIENTHAL C2 A Notre-Dame Marienthal Zu Unserer Lieben Frau To Our Lady Marienthal 99

NIEDERHASLACH B3 Collégiale St-Florent Stiftskirche Collegiate-church 118

OTTROTT B4 Mont Ste-Odile Odilienberg-Kloster St Odilia’s monastery 126

PFAFFENHEIM B6 Chapelle Notre-Dame  
du Schauenberg

Kapelle zu Unserer 
Lieben Frau

Chapel of Our Lady of 
Schauenberg

129

TROIS-EPIS B5 Pèlerinage des Trois-Epis Wallfahrtsort Pilgrimage 175
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MF : Musée de France

	� Musées 
Museen / Museums

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

ALBE B4 Maison du Val de Villé Haus des Villetals Val de Villé visitor 
centre

34

ALTKIRCH B7 Musée Sundgauvien� MF Heimatsmuseum Sundgau  The Sundgauvien 
Museum

35

ALTKIRCH B7 Centre Rhénan d’Art 
Contemporain

Rheinisches Zentrum für 
zeitgenössische Kunst

Contemporary Rhenish 
art centre

35

BARR B4 Musée de la Folie Marco� MF Museum Museum 38

BERGHEIM B5 Maison des sorcières Hexenhaus Witches’house 41

BETSCHDORF D2 Musée de la poterie� MF Steingutmuseum Pottery museum 41

BIESHEIM C5 Musée de l’optique Museum für optische 
Geräte

Optical instrumentation 
museum

42

BIESHEIM C5 Musée gallo-romain� MF Gallorömisches Museum Gallo-Roman site 
museum

42

BISCHHEIM C3 Bain rituel et musée local du 
judaïsme

Jüdisches rituelles 
Bad und jüdisches 
Heimatmuseum

Jewish ritual bath and 
museum of local Jewish 
history

44

BISCHWILLER C2 Musée de la Laub Museum Museum 45

BISCHWILLER C2 Maison des Arts Kunst Museum Art museum 45

BOUXWILLER B2 Musée de Bouxwiller et du Pays 
de Hanau� MF

Museum von Bouxwiller 
und des Hanauer Landes

Bouxwiller and Hanau 
regional museum

46

BOUXWILLER B2 Musée judéo-alsacien Jüdisch-Elsässisches 
Museum

Judaic-Alsatian museum 46

BRUMATH C2 Musée archéologique Archäologisches Museum Archeological museum 47

CERNAY B7 Musée de la Porte de Thann� MF Museum im Thanner Tor The «Porte de Thann» 
Museum

49

COLMAR B5 Musée Unterlinden� MF Unterlinden Museum Unterlinden Museum 55

COLMAR B5 Musée Bartholdi� MF Bartholdi Museum Bartholdi Museum 55

COLMAR B5 Musée animé du jouet et des 
petits trains

Das belebte Museum der 
Spielzeuge und kleinen Züge

Museum of toys and 
little trains

56

COLMAR B5 Musée d’histoire naturelle  
et d’ethnographie� MF

Natur-historisches und 
Ethnographie Museum

Natural history and 
ethnography museum

56

COLMAR B5 Musée des usines municipales Museum der Städtischen 
Werke

Museum of Municipal 
Utilities

56

DOSSENHEIM-SUR-ZINSEL B2 Refuge fortifié Befestigte Fluchtstätte Fortified shelter 63

ENSISHEIM B6 Musée de la Régence Museum im 
Regentschaftpalace

The Regency Museum 66

ERSTEIN C4 Maison du Patrimoine- Etappenstall Heimatsmuseum Country museum 67

ERSTEIN C4 Musée Würth France Würth Frankreich Museum Würth France 67

FESSENHEIM C6 Maison Schoelcher - Musée de 
la Hardt - Square du Président 
Gaston Monnerville

Schoelcher Haus, Hardt-
Museum

Schoelcher House, 
«Hardt» Museum

69

FESSENHEIM C6 Maison des Energies EDF Haus des Stromenergie  Electrical energy centre 69

FRELAND B5 Maison du pays Welche Museum für volkstümliche 
Kunst und Tradition des 
«Welche» Gebiets

Museum of popular art 
and traditions of the 
«Welche» area

69

FRELAND B5 Musées de la Vieille Forge, de 
la Traversée du Siècle et des 
Automates

Museen der alten 
Schmiede, der Reise durch 
das Jahrhundert und der 
Automaten

Museums of the old 
forge, across the century 
and automatons 
(mechanical toys)

70

FRELAND B5 Musée d’arts religieux Museum für religiöse Kunst Religious art museum 70

GEISPOLSHEIM C3 Musée interactif du chocolat Interaktives Schokoladen 
Museum

Interactive chocolate 
museum

72

GERTWILLER B4 Musée du pain d’épice  
et de l’art populaire

Museum des Lebkuchens 
und volkstümliche Kunst

Gingerbraed and 
popular art museum

72

GRANDFONTAINE B4 Ancienne mine de fer de 
Framont

Eisen-Bergwerk von 
Framont

Iron mine of Framont 73

GUEBWILLER B6 Musée Théodore Deck  
et des Pays du Florival� MF

Théodore Deck Museum Theodore Deck 
Museum

75

GUNSBACH B5-B6 Musée Albert Schweitzer Albert Schweitzer 
Museum

Albert Schweitzer 
Museum

75

25

Visites 
Besichtigungen / Visits



MF : Musée de France

	� Musées 
Museen / Museums

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

GUNSBACH B5-B6 Musée d’art africain Afrikanische Kunst 
Museum

African art museum 75

GUNSBACH B5-B6 La Maison du Fromage -  
Vallée de Munster

Das Haus des Käses The House of Cheese 75

HAGUENAU C2 Musée alsacien� MF Elsässisches Museum Alsatian museum 76

HAGUENAU C2 Musée historique� MF Historisches Museum Historical museum 76

HAGUENAU� NOUVEAU 
Neu / New

C2 Musée du bagage Gepäckmuseum Luggage museum 76

HATTEN� NOUVEAU 
Neu / New

D2 Musée agricole Landwirtschafts-Museum Agricultural museum 78

HOCHFELDEN C2 Musée du pays de la Zorn Museum Museum 80

HUNINGUE C7 Musée de Huningue� MF Historisches und 
militärgeschichtliches 
Museum von Huningue

The Historical and 
Military Museum of 
Huningue

83

HUSSEREN-WESSERLING A6 Parc de Wesserling - Ecomusée 
Textile de Haute-Alsace

Textilmuseum Textile Museum 85

KATZENTHAL B5 Musée archéologique du château 
de Wineck

Archäologisches Museum 
im «Château de Wineck»

Wineck Castle 
archaeological museum

87

KAYSERSBERG B5 Musée d’histoire locale Historisches Museum Historical museum 88

KAYSERSBERG B5 Musée Albert Schweitzer Albert Schweitzer 
Museum

Albert Schweitzer 
Museum

88

KIENTZHEIM B5 Musée du vignoble et des vins 
d’Alsace

Elsässisches Wein und 
Weinbau Museum

Alsatian vineyard and 
wine museum

88

KLINGENTHAL B4 Maison de la manufacture 
d’armes blanches

Ehemalige Manufaktur 
von Schneidwaffen

Sword and knife 
manufactory

90

KUTZENHAUSEN C1-C2 Maison rurale de l’Outre-Forêt Bauernhofmuseum Farm house Museum 91

LABAROCHE B5 Espace des Métiers du Bois et du 
Patrimoine

Raum für 
holzverarbeitende Berufe 
und Kulturerbe

Wood Trade and 
Heritage Centre

92

LANGENSOULTZBACH C1 Site d’exposition gallo-romain Gallo-romanische Ausstellung Gallo-roman exhibition 92

LAPOUTROIE B5 Musée des eaux-de-vie Branntwein Museum Museum of fruit brandies 92

MARMOUTIER B3 Musée d’arts et traditions 
populaires

Museum für volkstümliche 
Kunst und Tradition

Museum of popular art 
and traditions

101

MARMOUTIER B3 Centre Européen de l’Orgue - Les 
Flûtes du Monde

Europäisches Orgelzentrum 
- Flöten aus aller Welt

European Organ Centre - 
Flutes around the World

101

MASEVAUX A7 Musée de l’Histoire Historiches Museum Historical museum 102

MEISENTHAL B1 Maison du verre et du cristal Haus für Glas und Kristall Glass and crystal museum 102

MERKWILLER-PECHELBRONN C1-C2 Musée du pétrole Petroleum Museum Petroleum Museum 103

Mittelbergheim� NOUVEAU 
Neu / New

B4 Musée viticole Winzermuseum Viticulture museum 103

MOLSHEIM C3 Musée de la Chartreuse  
et de la Fondation Bugatti� MF

 Kartause- und Bugatti 
Stiftung Museum

Carthusian an Bugatti 
Foundation museum

105

MOTHERN D1 Musée de la Maison de la Wacht Museum Museum 107

MUHLBACH-SUR-MUNSTER B6 Musée de la Schlitte  
et des métiers du bois

Museum des Schlittens und 
der Holzverarbeitenden 
Berufe

Wood-sledge and 
wood-trades museum

107

MULHOUSE B7 Cité de l’Automobile - Musée 
national - collection Schlumpf

Cité de l’Automobile 
- National Museum - 
Schlumpf-Sammlung

Cité de l’Automobile 
- National museum - 
Schlumpf collection

108

MULHOUSE B7 Cité du Train, Musée français du 
chemin de fer

Französisches Eisenbahn 
Museum

French railway museum 109

MULHOUSE B7 Musée de l’impression sur étoffes
� MF

Stoffdruckmuseum Printed textile museum 109

MULHOUSE B7 Musée EDF Electropolis - 
l’aventure de l’électricité� MF

 Das Abenteuer der 
Elektrizität

The adventure of 
electricity

110

MULHOUSE B7 Musée des beaux-arts� MF Museum der schönen Künste Museum of fine arts 110

MULHOUSE B7 Musée historique� MF Historisches Museum Historical museum 110
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MF : Musée de France

	� Musées 
Museen / Museums

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

MUTZIG B3 Musée de Mutzig Museum Museum 115

NEUF-BRISACH C6 Musée Vauban� MF Vauban Museum Vauban Museum 116

NEUVILLER-LA-ROCHE B4 Musée du patrimoine Heimatsmuseum Country museum 116

NIEDERBRONN-LES-BAINS C1 Maison de l’archéologie  
des Vosges du Nord� MF

Archäologisches Haus der 
Nordvogesen

Archeological house of 
the Northern Vosges

118

OBERSTEINBACH C1 La maison des châteaux forts Das Haus der Burgen The house of castles 121

OFFENDORF D2 Péniche-Musée “Cabro” Museumschute “Cabro” Cabro Museum Barge 122

OFFWILLER C2 La maison du village Heimatsmuseum Country museum 122

OLTINGUE C8 Musée paysan� MF Bauern Museum Folk museum 122

ORBEY B5 Musée du Val d’Orbey Val d’Orbey Museum The «Val d’Orbey» Museum 123

LA PETITE-PIERRE B2 Musée des arts et traditions 
populaires

Museum für 
Heimatkunde

Museum of crafts and 
folklore

129

LA PETITE-PIERRE B2 Musée du sceau alsacien Das elsässische 
Siegelmuseum

Alsatian seal museum 128

PFAFFENHOFFEN C2 Musée de l’image populaire� MF Museum der 
volkstümlichen Bildkunst

Museum of popular 
images

130

REICHSHOFFEN C2 Musée du fer� MF Eisen Museum Iron museum 131

REICHSTETT C3 Le Parc de la Maison Alsacienne Elsässische Häuser Park Alsatian house park 131

RIBEAUVILLE B5 Musée de la vigne  
et de la viticulture

Weinbau Museum Wine museum 133

RIBEAUVILLE B5 Musée municipal Stadtmuseum Municipal museum 133

RIQUEWIHR B5 Musée de la Communication 
en Alsace, Postes - Diligences - 
Télécoms

Museum für 
Kommunikation 
im Elsass, Post - 
Postkutschen - Telekom

Museum for 
Communication in 
Alsace, Post - Mail-
Coaches - Telecoms

134

RIQUEWIHR B5 Musée Hansi Hansi Museum Hansi Museum 135

RIQUEWIHR B5 Musée du Dolder� MF Museum des Dolders Dolder museum 135

RIQUEWIHR B5 Tour des voleurs 
Maison du vigneron

Diebesturm 
Weinbauernhaus

Thieves’ tower 
Winegrower’s house

135

RIXHEIM B7 Musée du papier peint� MF Museum der Tapete Wallpaper museum 136

Rosheim� NOUVEAU 
Neu / New

B3-B4 La Maison Romane Das romanische Haus The romanesque House 137

ROUFFACH B6 Musée du Bailliage Heimatsmuseum Regional museum 138

SAINT-AMARIN A6 Musée Serret Serret Museum Serret Museum 138

SAINT-LOUIS C7 Espace d’Art Contemporain 
Fernet Branca

Ausstellungsräume 
für moderne und 
zeitgenössische Kunst 
Fernet Branca

Fernet Branca 
Contemporary Art 
Exhibition

139

SAINTE-CROIX-AUX-MINES B5 Scierie Musée Vincent Sägewerk-Museum 
Vincent

The Vincent sawmill 
museum

140

SAINT-LOUIS-les-bitche B1 La Grande Place - Musée du 
Cristal de Saint-Louis

Das Kristallmuseum von 
Saint-Louis

The Saint-Louis Crystal 
Museum

140

SAINTE-MARIE-AUX-MINES B5 Espace Musées Museumsräume Museum area 141

SAINTE-MARIE-AUX-MINES B5 Musée de l’école Schulmuseum School museum 141

SAINTE-MARIE-AUX-MINES B5 Musée du Château d’Argent - 
Musée d’arts décoratifs et de la 
T.S.F

Museum für dekorative 
Künste und Radio-
Übertragung ohne Kabel

Decorative arts and 
T.S.F. (wireless telegraph 
system)

141

SAVERNE B2-B3 Musées de la ville de Saverne� MF Museen der Stadt Saverne Museums of the city of 
Saverne

145

SAVERNE B2-B3 Tour de l’ancien télégraphe 
Chappe

Turm des ehemaligen 
Chappe Telegrafen

Chappe telegraph tower 145

SCHIRMECK B4 Musée du Château de Schirmeck Museum des Schlosses Museum of the Castle 147

SELESTAT C4 Bibliothèque Humaniste Humanisten Bibliothek Humanist library 150

SELESTAT C4 Musée du Pain d’Alsace Elsässisches Brothaus Alsatian Bread Museum 150
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Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

SELTZ D2 Centre historique et culturel  
de la ville de Seltz

Historisches 
Kulturzentrum Seltz

Historical and cultural 
centre of the town of Seltz

151

SENTHEIM A7 Musée de la géologie et sentier 
géologique

Museum und Pfad der 
Geologie

Museum and path of 
geology

151

SESSENHEIM D2 Auberge «Au Bœuf» Gasthaus «Zum Ochsen» «The Bull» inn 152

SESSENHEIM D2 Mémorial Goethe Goethe Gedenkstätte Goethe memorial 152

SOULTZ B6 Musée du Bucheneck  
(musée historique)

Bucheneck Museum 
(historisches Museum)

The Bucheneck Museum 
(historical museum)

153

SOULTZ B6 La nef des jouets Spielzeugausstellung The toy museum 154

SOULTZ B6 Musée du Vigneron Winzermuseum Winegrower’s Museum 154

SOULTZMATT B6 Espace des Sources Ort der Quellen Spring area 155

STRASBOURG C3 Musée alsacien� MF Elsässisches Museum Alsatian museum 162

STRASBOURG C3 Musée archéologique� MF Archäologisches Museum Archeological museum 163

STRASBOURG C3 Musée d’art moderne et 
contemporain� MF

Museum der modernen 
Kunst

Museum of modern art 163

STRASBOURG C3 Musée des arts décoratifs� MF Museum für Kunstgewerbe Decorative arts museum 164

STRASBOURG C3 Musée des beaux arts� MF Kunstmuseum Fine arts museum 165

STRASBOURG C3 Cabinet des Estampes et Dessins
� MF

Druck- und 
Skizzensammlung

Art Prints and Drawings 165

STRASBOURG C3 Musée Historique Historisches Museum Historical Museum 166

STRASBOURG C3 Musée de l’Œuvre Notre-Dame�MF Museum Museum 167

STRASBOURG C3 Musée de sismologie et 
magnétisme terrestre

Museum für Seismologie 
und Erdmagnetismus

Museum of seismology 
and Geomagnetism

167

STRASBOURG C3 Musée Tomi Ungerer - Centre 
International de l’Illustration

Tomi Ungerer Museum - 
Internationales Zentrum 
für Illustration

Tomi Ungerer museum 
- International Centre for 
Illustration

168

STRASBOURG C3 Musée zoologique de l’université
� MF

Zoologisches Museum Zoological museum 168

STRUTHOF-NATZWILLER B4 Ancien camp de concentration Ehemaliges 
Konzentrationslager

Former concentration-
camp

173

STRUTHOF-NATZWILLER B4 Centre Européen du Résistant 
Déporté

Europäisches Zentrum 
der deportierten 
Widerstandskämpfer

European Centre for 
Deported Resistance 
Fighters

173

THANN B7 Musée d’art et d’histoire locale
� MF

Kunst- und 
Stadtgeschichtliches 
Museum

The Friends of Thann 
History Society 
Museum

174

THANN B7 Porte Sud de la Route des Vins 
d’Alsace - Tour des Sorcières

Südliches Tor der 
elsässischen Weinstrasse - 
Hexenturm

Southern Gate of the 
Alsace Wine Route - 
Witch tower

174

TRUCHTERSHEIM C3 Maison du Kochersberg Heimatsmuseum Kochersberg Museum 175

TURCKHEIM B5 Musée mémorial des combats de 
la poche de Colmar - hiver 44-45

Museum zum Gedenken 
an die Kämpfe des 
Winters 44-45

Memorial museum of 
the fights of the pocket 
of Colmar Winter 44-45

176

UHLWILLER C2 Musée du pain Brot Museum Bread museum 177

UNGERSHEIM B6 Ecomusée d’Alsace� MF Elsässiches Freilichtmuseum Alsace open air museum 178

WALDERSBACH B4 Musée Oberlin� MF Oberlin Museum Oberlin Museum 181

WIMMENAU B2 Maison de l’Histoire et des 
Traditions

Haus der Geschichte und 
der Traditionen

Centre of History and 
Traditions

183

Wingen-sur-Moder B2 Musée Lalique Lalique Museum Lalique museum 184

WINTZFELDEN B6 Lapidarium Skulpturenmuseum The lapidary museum 184

WOERTH C2 Musée de la bataille  
du 6 août 1870� MF

Museum der Schlacht 
vom 6. August 1870

6th August 1870 
commemorative museum

186
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Besichtigungen / Visits



 	� Parcs et jardins 
Parke und Gärten / Parks and gardens

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

Betschdorf� NOUVEAU 
Neu / New

D2 Le jardin d’Irma Irma’s Garten Irma’s garden 42

ESCHAU C3 Eglise St-Trophime - Jardin 
monastique

Kirche und  
Klostergarten

Church and monastery 
garden

67

HUSSEREN-WESSERLING A6 Parc de Wesserling Park von Wesserling Wesserling park 85

ILLZACH B7 Les Jardins du Temps Gärten Gardens 86

Orschwiller B5 Le jardin médiéval  
(Haut-Kœnigsbourg)

Mittelalterlischer Garten The medieval garden 79

Ottrot� NOUVEAU 
Neu / New

B4 Domaine du Windeck Domaine du Windeck Domaine du Windeck 126

PLOBSHEIM C4 Le Jardin de Marguerite Marguerites Garten Marguerite’s Garden 130

SAVERNE B2-B3 Jardin botanique Botanischer Garten Botanical garden 146

SAVERNE B2-B3 Roseraie Rosengarten Rose-garden 146

SCHILTIGHEIM C3 Roseraie Rosengarten Rose-garden 147

SCHOPPENWIHR C5 Parc de Schoppenwihr Schoppenwihr Park Schoppenwihr park 148

STRASBOURG C3 Jardin botanique Botanischer Garten Botanical garden 170

STRASBOURG C3 Parc de l’Orangerie Unterhaltungsgelände 
und Tiergarten 

Leisure park and zoo 170

STRASBOURG C3 Parc de la Citadelle Park Park 171

STRASBOURG C3 Parc de Pourtalès Park Park 171

STRASBOURG C3 Jardin des Contades Garten Garden 171

STRASBOURG C3 Le Jardin des Deux Rives Der Zwei-Ufer-Garten The Garden on both 
banks

171

STRUTH B2 Le Jardin de Pierre(s) Der Stein Garten Rock Garden 172

UTTENHOFFEN C1 Le Jardin de la Ferme Bleue Garten Blauer Bauernhof The Garden of the blue 
farm

180

 	� Parcs de loisirs et animaliers 
Freizeit- und Tierparks / Leisure and animal parks

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

ARZWILLER/SAINT-LOUIS B2 Luge alpine du Plan incliné Schlittenfahren auf dem 
Abhang

Alpine sleding at the 
boat lift

36

BALLON D’ALSACE A7 Acropark Acropark Acropark 38

BREITENBACH B4 Parc Alsace Aventure Freizeitpark Leisure park 47

BRUMATH C2 Parc d’Aventures de Brumath-
plage

Abenteuerpark-
Hochseilgarten

High wire forest 
adventure

48

CERNAY B7 Parc à cigognes Storchenpark Stork park 49

HERBSHEIM C4 Centre de loisirs Freizeit- und Tierpark Animal and leisure park 80

HOERDT C3 Hippodrome de Hœrdt Pferderennbahn Race course 81

HUNAWIHR B5 Centre de réintroduction des 
cigognes et des loutres en Alsace

Störche- und Fischotter-
Gehege

Stork and otter park 82

HUNAWIHR B5 Jardins des papillons Schmetterlingsgarten Butterfly Garden 82

HUNINGUE C7 Parc des Eaux Vives Wildwasser-Park Park of Living Waters 83

KINGERSHEIM B7 Okidok Okidok Okidok 89

KINTZHEIM B5 Volerie des Aigles Adlerburg Eagles’ castle 89

KINTZHEIM B5 Montagnes des Singes Affenberg Monkeys’ mountain 90

KINTZHEIM B5 Parc des cigognes et des loisirs Störche Gehege und 
Unterhaltungsgelände

Stork and leisure park 90

KRUTH A6 Parc Arbre Aventure Abenteuerpark in den 
Bäumen

Adventure Tree Park 91

LAUTENBACH-ZELL B6 Vivarium du Moulin Vivarium der Mühle The mill vivarium 93
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Besichtigungen / Visits



 	� Parcs de loisirs et animaliers 
Freizeit- und Tierparks / Leisure and animal parks

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

LEMBACH C1 Aire de jeux médiévale Mittelalterlicher 
Turnierplatz

Mediaeval adventure 
playground

94

LEMBACH C1 Le P’tit Fleck Le P’tit Fleck Le P’tit Fleck 95

LEMBACH C1 Fleckenstein, le château des défis Die Rätselburg The challenge castle 95

MORSBRONN-LES-BAINS C2 Didi’land Unterhaltungsgelände Leisure park 106

MULHOUSE B7 Parc zoologique et botanique Tierpark und botanischer  
Garten

Zoological and botanical 
garden

111

OBERHASLACH B3 Parc Arbr’Ascension Abenteuerpark-
Hochseilgarten

High wire forest 
adventure

119

ORBEY B5 Lac Blanc Parc d’Aventures Der weiBe See Park The «Lac Blanc Parc 
d’Aventures» Park

124

ORBEY B5 Bike Park Bike Park Bike Park 124

ORBEY� B5 Sentier Pieds Nus du Lac Blanc Barfußpfad Barefoot trail 125

Ostwald C3 Natura Parc Abenteuerpark-
Hochseilgarten

High wire forest 
adventure

125

OTTROTT B4 Aquarium «les Naïades» Riesen Aquarium Giant aquarium 127

UNGERSHEIM B6 Le Bioscope Freizeitpark “Le Bioscope“ The Bioscope 179

 	� Nature - environnement 
Natur-und Umweltschutz / Nature and environment

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

ALTENACH B7 Maison de la Nature et du 
Sundgau

Haus der Natur Natur centre 34

EHNWIHR C4 Maison de la nature du Ried et 
de l’Alsace Centrale

Naturhaus und 
permanentes 
Umweltschutzzentrum

Ried and Central Alsace 
nature centre

65

FROMUHL B2 Maison de l’eau et de la rivière 
du Donnenbach

Haus der Wässer und 
Flüsse

Water and River Centre 70

GAMBSHEIM D3 Espace visiteurs de la Passe à 
Poissons

Besucherbereich des 
Fischpasses

Fish Pass Visitor Centre 71

LOHR B2 Association Les Piverts Association Les Piverts Association Les Piverts 97

LORENTZEN B2 La Grange aux Paysages La Grange aux Paysages La Grange aux Paysages 98

MUNCHHAUSEN C2 Maison de la Nature du Delta de 
la Sauer 

Naturhaus “Delta de la 
Sauer ”

Delta de la Sauer nature 
centre

114

MUNSTER B6 Maison du parc naturel régional 
des Ballons des Vosges

Naturparkhaus The park lodge 114

LA PETITE-PIERRE B2 Maison du parc naturel régional 
des Vosges du Nord

Haus des Naturparks der 
Nordvogesen

House of the Natural 
Park of the Northern 
Vosges

129

SAINT-LOUIS C7 Centre d’initiation à la nature 
et à l’environnement - Petite 
Camargue Alsacienne

«Kleine Elsässische 
Camargue»

«Little Alsatian 
Camargue»

139

selestat C4 Ill*Wald, Réserve Naturelle 
Régionale du Ried

Naturreservat des Rieds Nature Reserve of Ried 149
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Besichtigungen / Visits



 	� Promenades en bateau 
Bootsfahrten / Boat rides

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

COLMAR B5 Promenades en barques sur la 
Lauch

Kahnfahrten auf der 
Lauch

Tours on flat-bottomed 
boats on the Lauch

54

EHNWIHR C4 Maison de la nature du Ried et 
de l’Alsace Centrale - Centre  
permanent d’initiation à 
l’environnement

Naturhaus und 
permanentes 
Umweltschutzzentrum

Ried and Central Alsace 
nature centre and 
environment education 
centre

65

STRASBOURG C3 Visites commentées en bateau 
sur l’Ill

Kommentierte 
Schiffsrundfahrten auf 
dem Fluß Ill

Guided visits by boat on 
the river Ill

158

 	� Promenades en train touristique 
Fahrten im Touristenzug / Mini-train rides

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

COLMAR B5 Petit train touristique Touristenbähnchen Little tourist train 52

DAMBACH-LA-VILLE B4 Petit train touristique Touristenbähnchen Little tourist train 60

EGUISHEIM B5 Petit train touristique Touristenbähnchen Little tourist train 65

RIBEAUVILLE B5 Petit train touristique Touristenbähnchen Little tourist train 133

RIQUEWIHR B5 Petit train touristique Touristenbähnchen Little tourist train 134

STRASBOURG C3 Petit train touristique Touristenbähnchen Little tourist train 158

WISSEMBOURG D1 Petit train touristique Touristenbähnchen Little tourist train 185

 	� Sciences et techniques 
Wissenschaft- und Technik / Sciences and engineering

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

ARZVILLER/SAINT-LOUIS B2 Plan Incliné Schrägaufzug Shiplift 36

CERNAY B7 Anciennes mines de Steinbach Ehemaliges Bergwerk  
von Steinbach

Former Steinbach mines 50

GERTWILLER B4 Palais du Pain d’Épices Palast des Lebkuchens Gingerbread palace 72

GRANDFONTAINE B4 Ancienne mine de fer de Framont Eisen-Bergwerk von Framont Iron mine of Framont 73

LEMBACH C1 Sentier des Charbonniers Rundgang der Kohlemacher Charcoal makers path 95

MITTELBERGHEIM B4 Moulin à huile Ölmühle Oil mill 104

OBERMODERN C2 Espace de la locomotive à vapeur Dampflokomotive Steam engine display area 120

SAINTE-MARIE-AUX-MINES B5 Mine d’argent Saint-Barthélemy Silbergrube Silver mine 141

SAINTE-MARIE-AUX-MINES B5 Mine d’argent St-Louis-Eisenthür Silbergrube Silver mine 142

SAINTE-MARIE-AUX-MINES B5 Mine d’argent Gabe Gottes Silbergrube Silver mine 142

SAINTE-MARIE-AUX-MINES B5 TELLURE - Mines d’argent TELLURE - Silberminen TELLURE - Silver mines 142

STORCKENSOHN A6 Moulin à huile Ölmühle Oil mill 156

STRASBOURG C3 Planétarium Planétarium Planétarium 169

STRASBOURG C3 Le Vaisseau Le Vaisseau Le Vaisseau 170

UNGERSHeim B6 Le Bioscope Freizeitpark “Le Bioscope” The Bioscope 179

WALHEIM B7 Le Moulin-Bas Die Niedere Mühle The mill 181
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Besichtigungen / Visits



 	� Sites naturels ou archéologiques 
Sehenswürdigkeiten der Natur oder Archäologie / Natural or archaeological sites

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

BALLON D’AlSACE A7 Le Ballon d’Alsace Der “Ballon d’Alsace” The “Ballon d’Alsace” 37

BERG B2 Circuit dinterprétation “le 
Kirchberg : du calcaire aux 
vergers”

Pfad “der Kirchberg 
vom Kalkstein zum 
Obstgarten”

Path “the Kirchberg: 
from limestone to 
orchards”

40

DABO B3 Rocher du Dabo Dagsburger Felsen The Dabo rock 60

DEHLINGEN B2 Gurtelbach Gurtelbach Gurtelbach 61

GRANDFONTAINE B4 Le Donon Le Donon Le Donon 73

GRAUFTHAL B2 Maisons des rochers Felsenwohnungen Rock-dwellings 73

MACKWILLER B2 Villa Impériale Gallorömische Anlage Gallo-roman site 98

SELESTAT C4 Ill*Wald, Réserve Naturelle 
Régionale du Ried

Naturreservat des Rieds Nature Reserve of Ried 149

TROIS-EPIS B5 Le Galtz Der “Galtz” The “Galtz” 175

 	� Tourisme militaire et de mémoire 
Militär und Kriegsgedenkstätten / Military and remembrance tourism

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

CERNAY B6-B7 «Vieil Armand» - Monument 
National de l’Hartmannswillerkopf

 Nationaldenkmal am 
Hartmannswillerkopf

National monument at 
Hartmannswillerkopf

49

DAMBACH NEUNHOFFEN C1 Ligne Maginot - La casemate de 
Neunhoffen

Die Kasematte von 
Neunhoffen

Neunhoffen blockhouse 61

HATTEN D2 Ligne Maginot - Casemate 
d’infanterie Esch

Esch Kasematte  Esch blockhouse 78

HATTEN D2 Ligne Maginot - Musée de l’abri Großunterstandsmuseum  Shelter Museum 78

LEMBACH C1 Ligne Maginot - Ouvrage du four 
à chaux

Festung Four à Chaux Four à Chaux Fort 94

LEUTENHEIM D2 Ligne Maginot - Abri de surface 
du Heidenbuckel

 Heidenbückel 
Großunterstand

Heidenbückel shelter 96

MARCKOLSHEIM C5 Ligne Maginot 
Musée de la Ligne Maginot

Memorial der Maginot 
Linie am Rhein - 
Kasematte

Memorial museum of 
the Maginot Line along 
the Rhine - Pillbox

99

MUTZIG B3 Fort de Mutzig  
(Fort «Kaiser Wilhelm II»)

Feste «Kaiser Wilhelm II» Fortress  
«Kaiser Wilhelm II»

115

NIEDERBRONN-LES-BAINS C1 Cimetière allemand 1939-1945 Deutscher Militärfriedhof  German cemetery 118

OBERHAUSBERGEN C3 Fort Frère Festung Fort 119

OBERROEDERN D2 Casemate d’Oberrœdern-Sud - 
Ligne Maginot

Kasematte Oberrœdern 
Süd - Maginotlinie

Oberrœdern-South 
Blockhouse - Maginot Line

121

ORBEY B5 Mémorial du Linge (1914-1918) Linge-Gedenkstätte, Museum Linge memorial museum 123

ORBEY B5 Wettstein - cimetière militaire des 
Chasseurs (1914-1918)

Soldatenfriedhof der Jäger Military cemetery of the 
mountain light infantery

123

REICHSTETT C3 Fort Rapp Festung Rapp Fort Rapp 131

SCHIRMECK B4 Mémorial de l’Alsace-Moselle Gedenkstätte des Elsasses 
und der Moselle

Alsace-Moselle 
Memorial

148

SIGOLSHEIM B5 Nécropole nationale Nationale Totenstätte National necropolis 152

SOULTZ B6 Grand Ballon 
Monument des Diables Bleus

Denkmal der Blauen 
Teufel

Monument of the Blue 
Devils

154

SOULTZ-LES-BAINS B3 Sentier des Casemates Kasematten Weg Blockhouse Trail 155

STRUTHOF-NATZWILLER B4 Ancien camp de concentration Ehemaliges 
Konzentrationslager

Former concentration-
camp

173

STRUTHOF-NATZWILLER B4 Centre Européen du Résistant 
Déporté

Europäisches Zentrum 
der deportierten 
Widerstandskämpfer

European Centre for 
Deported Resistance 
Fighters

173

UFFHEIM C7 Mémorial Maginot  
de Haute-Alsace

Maginot Memorial des 
Oberelsass

Upper-Rhine Maginot 
Memorial

176

UFFHOLTZ� NOUVEAU 
Neu / New

B6 Abri-Mémoire Abri-Mémoire Abri-Mémoire 177

WISSEMBOURG D1 Geisberg Geisberg Geisberg 186

WOERTH C2 Musée de la bataille  
du 6 août 1870

Museum der Schlacht von 
6. August 1870

Museum of the Battle of 
6 th August 1870

186

32

Visites 
Besichtigungen / Visits



 	� Autres visites  
Andere Besichtigungen / Other visits

Localités 
Gemeinde / Town

Carte 
Karte / Map

Pages 
Seiten 

Benfeld� NOUVEAU 
Neu / New

C4 Hôtel de Ville Rathaus City Hall 38

BERGHOLTZ-ZELL B6 Village et Oelberg Dorf und Oelberg Village and Oelberg 41

Harskirchen� NOUVEAU 
Neu / New

A2 Village Dorf Village 77

Herbitzheim� NOUVEAU 
Neu / New

A1 Village Dorf Village 80

MASEVAUX A7 Jeux de la Passion Passionsspiele Passion plays 102

Mittelbergheim� NOUVEAU 
Neu / New

B4 Village Dorf Village 103

MOLSHEIM C3 Train de jardin de Molsheim Die Molsheimer Bahn Molsheim garden train 105

Sarre-union� NOUVEAU 
Neu / New

A2 Vieux Bouquenom Alt Stadt Old town 143

STRASBOURG C3 Terrasse panoramique du barrage 
Vauban

Aussichtsterrasse des 
Vaubandamms

Panoramic terrace of the 
Vauban dam

162

Strasbourg� NOUVEAU 
Neu / New

C3 Aubette 1928 Aubette 1928 Aubette 1928 164

STRASBOURG C3 Conseil de l’Europe Europarat Council of Europe 169

STRASBOURG C3 Cour Européenne des Droits de 
l’Homme

Europäischer Gerichtshof 
für Menschenrechte

European Court of 
Human Rights

169

STRASBOURG C3 Parlement Européen Europäisches Parlament European Parliament 169

WINGERSHEIM C2 Sentier houblonnier die Hopfen Tour Hop track 184

Affichage du label national  
Tourisme & Handicaps

Le Ministère du Tourisme s’est engagé 
dans une démarche de sensibilisation et de 
mobilisation des professionnels du tourisme 
pour l’intégration des personnes handicapées 
et pour leur accessibilité.

Cette démarche se traduit notamment par le 
développement d’un label national, destiné 
à la clientèle à besoins spécifiques, afin 
qu’elle bénéficie d’une information fiable sur 
l’accessibilité des lieux de vacances et de loisirs.

Les prestataires bénéficiant du label officiel 
sont affichés dans cette brochure et sur  
www.tourisme67.com �  
www.haute-alsacetourisme.com, �  
selon la charte graphique suivante :

 � établissement accessible 
aux personnes handicapées 
motrices

 � établissement accessible 
aux personnes handicapées 
mentales

 � établissement accessible 
aux personnes handicapées 
visuelles

 � établissement accessible 
aux personnes handicapées 
auditives

Einführung des landesweiten 
Zeichens «Tourisme & Handicaps»

Das Tourismusministerium setzt sich für den gerechten 
Empfang behinderter Personen ein und sensibilisiert 
den Fachbereich Tourismus in diesem Sinne.

Der Einsatz beginnt mit der Einführung eines 
landesweiten Zeichens, das für die Kundschaft 
mit besonderen Bedürfnissen gedacht ist. So 
wird für eine zuverlässige Information über den 
gerechten Zugang für Behinderte in Urlaubs- 
und Freizeitorte gesorgt.

Die Betriebe, die über das neue offizielle Zeichen 
verfügen, sind in dieser Broschüre und auf  
www.tourisme67.com�  
www.haute-alsacetourisme.com,�  
nach folgender Grafikcharta genannt :	  

 � für Körperbehinderte 
ausgerichtete Betriebe 

 � für Geistesbehinderte 
ausgerichtete Betriebe 

 � für Sehbehinderte ausgerichtete 
Betriebe 
 

 � für Hörbehinderte ausgerichtete 
Betriebe

Displaying the national  
«Tourism and Disability» label

The Tourism Ministry has launched an 
awareness and action campaign with 
professionals in the tourist industry in order 
to integrate disabled people more fully and 
provide increased access.

One of the high points of this campaign is 
the promotion of the national label aimed at 
people with special needs so that they may 
benefit from reliable information on the 
accessibility of holiday and leisure facilities.

The service providers who benefit from the offi
cial label are indicated in this brochure and on  
www.tourisme67.com�  
www.haute-alsacetourisme.com�  
by the following graphic symbols :

 � establishment accessible to 
the physically disabled 

 � establishment accessible to 
the mentally disabled 

 � establishment accessible to 
the visually impaired 

 � establishment accessible 
to people with hearing 
impediments
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Église romane (XIe-XIIe s.).
Visites guidées pour groupes (F-D-GB) max. 50 
personnes : voir Office de Tourisme de Wissembourg.

Romanische Kirche (11.-12. Jh.).
Gruppenführungen (F-D-GB) max. 50 Personen :  
siehe Verkehrsamt von Wissembourg.

Romanesque church (11th-12th c.).
Guided visits for groups (F-D-GB) max. 50 
persons : see Tourist Office of Wissembourg.

D1	 Altenstadt  (67160) Wissembourg

Église romane St-Ulrich 
Romanische Kirche / Romanesque Church

Rue Principale	� Tél. +33 (0)3 88 94 10 11 - Fax +33 (0)3 88 94 18 82 - Tél. +33 (0)3 88 94 16 31 
(Presbytère /Pfarrhaus /Presbytery) 
www.ot-wissembourg.fr - info@ot-wissembourg.fr,  
Office de Tourisme de Wissembourg/Verkehrsamt von Wissembourg/ 
Tourist Office of Wissembourg

	 toute l’année/ganzjährig/all year, 9:00 -18:00

B4	 Albé  (67220 Villé)

Maison du Val de Villé 
Haus des Villetals / Val de Villé visitor centre

4, place du Tilleul	 Tél. +33 (0)3 88 57 08 42 - Fax +33 (0)3 88 57 16 84 
	 www.maisonduvaldeville.com - contact.mvv@cc-cantondeville.fr

	 01.04 ➞ 30.06 : jeu. ➞ dim. + j. fériés/Do. ➞ So. + Feiertage/Thu. ➞ Sun. + bank holidays, 14:00 -18:00 
01.07 ➞ 31.08 : mar. ➞ ven./Di. ➞ Fr./Tue. ➞ Fri., 10:00 -12:00, 14:00 -18:00, sam., dim., j. fériés/Sa., So., Feiertage/Sat., Sun., bank 
holidays, 14:00 -18:00 
01.09 ➞ 31.10 : jeu. ➞ dim./Do. ➞ So./Thu. ➞ Sun., 14:00 -18:00 
01 ➞ 31.12 : jeu. ➞ dim. + j. fériés/Do. ➞ So. + Feiertage/Thu. ➞ Sun. + bank holidays, 14:00 -17:00

	 lun./Mo./Mon. �+ Pâques/Ostern/Eastern �+ 25.12 + 01.01 ➞ 31.03 + 01 ➞ 30.11

La maison du Val de Villé est un musée qui présente 
le patrimoine traditionnel et historique de la vallée de 
Villé.
Elle regroupe trois sites : un ancien corps de ferme 
(reconstitution d’un intérieur ancien, visite des 
dépendances…), la maison du journalier, visible 
de l’extérieur uniquement, (une des plus anciennes 
demeures d’Albé : 1616) et le musée d’arts et tradi-
tions populaires avec des expositions temporaires.
Visites pour groupes (F-D), minimum 15 personnes, 
toute l’année (sauf janvier) sur rendez-vous.
Durée : 1h30 (Maison du Val de Villé + musée).
Prix de groupe par personne avec visite audio  
guidée (à partir de 15 personnes) : adultes 2,75 €, 
gratuit pour chauffeur et accompagnateur.
Scolaires + 12 ans : 2,75 €, scolaires - 12 ans :  
1,50 €, gratuit pour 1 accompagnateur/10 scolaires.

Das Museum zeigt das Kulturerbe des Villé-Tals.
Zu besichtigen sind ein alter Bauernhof mit Innen
ausstattung wie damals und seine Nebengebäude, 
das Haus des Tagelöhners nur von Außen sichtbar, 
(eines der ältesten Gebäude von Albé : 1616), und das 
Museum für Volkskunst mit Wanderausstellungen.
Gruppenbesichtigungen (F-D), mindestens 15 Per-
sonen, ganzjährig (außer Januar) auf Voranmeldung.
Dauer : 1 1/2 Std. (Haus des Villetals + Museum).
Gruppenpreis pro Person mit Audio-Besichti-
gung (ab 15 Personen): Erwachsene 2,75 €, kosten-
los für Fahrer und Begleitung.
Schüler über 12 Jahre : 2,75 €, Schüler unter 12 :  
1,50 €, kostenlos für 1 Begleitung/10 Schüler.

The Maison du Val de Villé is a museum that sets out 
to show the traditions and history of the Villé valley.
The first part of the museum is an old farmhouse, 
with a restored interior and outhouses. Visitors 
can then walk round the day labourer’s house 
(can be seen from the outside only), dating back 
to 1616 and one of the oldest surviving buildings 
in Albé, before making their way through the 
museum of local arts and traditions, with its regu-
lar exhibitions.
Visits for groups (F-D), 15 persons minimum, 
all through the year (except January) by 
appointment.
Duration : 1 1/2 hrs. (Val de Villé visitor centre+ 
museum).
Group price per person with audio guide 
round the tour (min. 15 persons): adults 2,75 €, 
driver and escort free of charge.
Pupils over 12 years : 2,75 €, pupils under 12 :  
1,50 €, 1 escort/10 pupils free of charge.

B7	 ALTENACH  (68210)

Maison de la Nature du Sundgau 
Haus der Natur / Nature centre

Rue Sainte-Barbe	 Tél. +33 (0)3 89 08 07 50 - Fax +33 (0)3 89 08 07 55 
	 www.maison-nature-sundgau.org - contact@maison-nature-sundgau.org

	 Toute l’année/ganzjährig/all year, �lun. ➞ ven./Mo. ➞ Fr./Mo. ➞ Fri., 9:00 -12:00, 14:00 -18:00,  
dim./So./Sun., 14:00 -18:00 (20.05 ➞ 1.09)

	 Sam., j. fériés et vacances de Noël / Sa., Feiertage und Weihnachtsferien / Sat., bank holidays and Christmas holidays.

Sorties guidées de découverte de la nature. Exposition 
permanente sur la géologie du Sundgau. Expositions  
temporaires de fin mai à fin août. Sentier de 
découverte.
Visites guidées pour groupes (F) sur rendez-vous.
Durée : 1-3h.
Prix de groupe par personne (à partir de 20 per-
sonnes) : adultes 6 €, enfants 2 €. Gratuité pour 
chauffeur et accompagnateur.

Geführte Erkundungstour durch die Natur.
Dauerausstellung über die Geologie des Sundgaus. 
Sonderausstellungen von Ende Mai bis Ende August. 
Entdeckungspfad.
Gruppenführungen (F) nach Voranmeldung.
Dauer : 1-3 Std.
Gruppenpreise pro Person (ab 20 Personen): 
Erwachsene 6 €, Kinder 2 €. Kostenlos für Fahrer 
und Begleitung.

Guided nature discovery walks. Permanent  
exhibition on Sundgau geology. Temporary  
exhibitions from late May to late August. Discovery 
trail.
Guided visits for groups (F) by appointment.
Duration : 1-3 hrs.
Group rates per person (for a minimum of  
20 persons): adults 6 €, children 2 €. Driver and 
escort free of charge.
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Histoire, costumes, meubles, peintres sundgauviens.
Visite guidée pour groupes (F-D) sur demande.
Durée : 1h30.
Prix par groupe : 25 €.
Prix de groupe par personne (à partir de 10 personnes)  : 
adultes 1,50 €, scolaires et moins de 18 ans gratuits.

Geschichte, Kostüme, Möbel, Maler aus dem Sundgau.
Gruppenführungen (F-D) nach Voranmeldung.
Dauer : 1 1/2 Std.
Preis pro Gruppe : 25 F.
Gruppenpreise pro Person (ab 10 Personen): Erwach-
sene 1,50 F, kostenlos für Schüler und unter 18.

History, costumes, furniture, paintings of local artists.
Guided visits for groups (F-D) by appointment.
Duration : 1 1/2 hrs.
Rates per group : 25 €.
Group rates per person (min. 10 persons): adults 
1,50 €, pupils and under 18 free of charge.

Musée Sundgauvien 
Heimatsmuseum Sundgau / The Sundgauvien Museum

1, rue de l’Hôtel de Ville	 Tél. +33 (0)3 89 40 01 94 - musee-altkirch@wanadoo.fr

	 01.07 ➞ 31.08 : tlj/täg./daily, 14:30 -17:30, sauf lun./außer Mo./except Mon. 
01.09 ➞ 30.06 : dim./So./Sun., 14:30 -17:30

Centre Rhénan d’Art Contemporain (CRAC) 
Rheinisches Zentrum für zeitgenössische Kunst / Contemporary Rhenish Art Centre

18, rue du Château	 Tél. +33 (0)3 89 08 82 59 - www.cracalsace.com - crac.alsace@wanadoo.fr

	 toute l’année/ganzjährig/all year : �mar. ➞ ven./Di. ➞ Fr./Tue. ➞ Fri., 10:00 -18:00 ; sam. + dim./Sa. + So./Sat. + Sun., 14:30 -19:00.
	 lun. + certains j. fériés / Mo. + einige Feiertage / Mon. + some bank holidays.

Centre d’art contemporain dont la mission principale 
est de faire découvrir l’art contemporain à un large 
public.
Accueil d’artistes en résidence, cycles d’expositions 
temporaires, activités pédagogiques.
Activités gratuites : visites guidées, vernissages, ate-
liers pédagogiques, visites d’expositions.
Visites guidées gratuites pour groupes (F-GB).
Durée : 1h.

Zentrum für zeitgenössische Kunst, das es sich zur 
Aufgabe gemacht hat, einer möglichst großen Zahl 
von Besuchern einen Einblick in die zeitgenössische 
Kunst zu verschaffen. 
Empfang im Künstlerhaus, periodische Sonderausstel-
lungen, didaktische Aktivitäten.
Kostenlose Veranstaltungen : Geführte Besichtigungen, 
Vernissagen, Workshops, Besuch von Ausstellungen.
Kostenlose Gruppenführungen (F-GB).
Dauer : 1 Std.

Contemporary art centre that aims to put a wide 
public in contact with contemporary art.
Artist residencies, temporary exhibition cycles, 
educational activities.
Free activities : guided visits, private views, educa-
tional workshops, exhibition visits.
Guided visits for groups (F-GB). Free of charge.
Duration : 1 hr.

B7	 Altkirch  (68130)�   Mulhouse-Belfort

Office de Tourisme du Sundgau, Sud Alsace*  
Bureau d’information touristique 
Verkehrsamt / Tourist Office�

Place Xavier Jourdain	 Tél./Fax +33 (0)3 89 40 02 90 - www.sundgau-sudalsace.fr - info@sundgau-sudalsace.fr

	 01.07 ➞ 31.08 : lun.➞ ven./Mo.➞ Fr./Mon.➞ Fri., 9:00 -12:00, 14:00 -17:30, sam./Sa./Sat., 9:00 -12:00, 14:00 -16:00 ;  
dim. + j.fériés/So. + Feiertage/Sun. + bank holidays, 10:00 -13:00 
01.09 ➞ 30.06 : lun.➞ ven./Mo.➞ Fr./Mon.➞ Fri., 9:00 -12:00, 14:00 -17:30, sam./Sa./Sat., 9:00 -12:00, 14:00 -16:00 ;  
01.12 ➞ 31.12 : lun.➞ ven./Mo.➞ Fr./Mon.➞ Fri., 9:00 -12:00, 14:00 -17:30, sam./Sa./Sat., 9:00 -12:00, 14:00 -16:00 ;  
dim.+j. fériés/So.+Feiertage/Sun.+Bank holidays, 14:00 -17:00

	P lace de la Gare S.N.C.F., Maison de la Jeunesse et de la Culture, Place Xavier Jourdain, Parking Clemenceau, Parking Cosec, Parking de l’Ill, rue Traversière, Parking de l’Église

i

Possibilité de visite guidée de la ville toute l’année sur 
rendez-vous et de la Forêt Enchantée en décembre.

Stadtführungen ganzjährig nach Voranmeldung und 
der verzauberte Wald im Dezember.

Guided visits of the town all year by appointment 
and the Enchanted Forest in December.

Sundgau
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Elle doit sa célébrité à la frise de la deuxième moitié 
du XIIe s. qui court le long du massif de sa façade. 
Les scènes sculptées introduisent en plein merveilleux 
médiéval tandis que le portail présente un Christ 
trônant. A l’intérieur, la double crypte voûtée d’arêtes 
retient l’attention par son dépouillement.
Visites guidées pour groupes : voir Office de 
Tourisme.
Durée : 1h.

Sie verdankt ihre Berühmtheit dem Skulpturenfries aus 
der ersten Hälfte des 12. Jh., der die Fassade schmückt. 
Dieser skulptierte Bilderfries schildert außergewöhnliche 
Szenen der mittelalterlichen Mystik. Im Bogenfeld des 
Portals thront Christus. Der Innenraum der Kirche mit 
seiner doppelten kreuzrippengewölbten Krypta hebt sich 
besonders durch seine Schlichtheit hervor.
Gruppenführungen : siehe Verkehrsamt.
Dauer : 1 Std.

Its fame arose from the frieze along the western 
facade dating back to the first half of the 12th c. The 
sculpted ornaments convey the sense of supernatural 
prevailing in the Middle Ages. The doorway depicts 
Christ seated on his throne. Inside the church, the 
double grained vaulted crypt stripped from all orna-
ments, is particularly striking.
Guided visits for groups : see Tourist Office.
Duration : 1 hr.

Abbatiale Saints-Pierre-et-Paul 
Abteikirche / Abbey-church

Cours de l’Abbaye	� Tél. +33 (0)3 88 08 22 57  
Office de Tourisme/Verkehrsamt/Tourist Office

	 Tlj/täg./daily, 9:00 -18:00, en dehors des messes/außerhalb der Gottesdienste/closed during masses.

Visites guidées pour groupes (F-D) toute l’année 
sur rendez-vous auprès de l’Office de Tourisme

Gruppenführungen (F-D) ganzjährig nach Voran-
meldung beim Verkehrsamt.

Guided visits for groups (F-D) all year by appoint-
ment at the Tourist Office

B4	 Andlau  (67140) Barr

Office de Tourisme** Barr Bernstein - Bureau d’Andlau 
Verkehrsamt / Tourist Office

5, rue du Général de Gaulle	 Tél. +33 (0)3 88 08 22 57  
	 www.pays-de-barr.com - info.tourisme@pays-de-barr.com

	 01.07 ➞ 31.08 : lun. ➞ sam./Mo. ➞ Sa./Mon. ➞ Sat., 10:00 -12:00, 14:00 -17:00.  
Vacances scolaires (zone B)/französische Schulferien/french school holidays : �lun. ➞ ven./Mo. ➞ Fr./Mon. ➞ Fri.,10:00 -12:00, 14:00 -17:00

	 01.01, 01.05, 01+11.11, 25+26.12
	P lace de l’Ecole

i

Situé sur le canal de la Marne au Rhin, entre 
Lutzelbourg et Dabo, cet ascenceur à bâteaux fut mis 
en service le 27 janvier 1969. Il remplace un chapelet 
de 17 écluses se succédant sur 4 km. C’est le seul 
ouvrage en Europe de type transversal.
Visites guidées pour groupes (F-D), min. 25 per-
sonnes, sur réservation :

de l’ouvrage et de la salle des machines ■■ (30 mn). 
3 € par personne.
avec la vedette «Paris» ■■ (1h30) qui permet aux 
visiteurs de descendre le plan incliné et faire une 
promenade sur le canal en aval et remonter.  
6,50 € par personne. (Max. 100 personnes)
en bateau sur le canal de la Marne au Rhin ■■

avec passage d’écluses (2h). 8,50 € par personne.
en petit train touristique ■■ à la découverte de la 
vallée des anciennes écluses. 6 € par personne.

Lage : auf dem Rhein-Marne-Kanal, zwischen Lutzelbourg 
und Dabo. Der Schrägaufzug für Lastkähne wurde am 27. 
Januar 1969 eingeweiht. Er ersetzt eine sich 4 km hinzie-
hende Kette von 17 Schleusen. Dieses Bauwerk ist das ein-
zige in Europa, in Querbauweise errichtet.
Gruppenführungen (F-D), ab 25 Personen, auf 
Reservierung :

des Bauwerks und des Maschinenraums ■■ (30 Min.). 
3 € pro Person.
mit dem Ausflugsschiff „Paris“■■  (1 1/2 Std.): 
Abfahrt mit dem Schrägaufzug, Spazierfahrt auf 
dem Kanal und Auffahrt zurück. 6,50 € pro Per-
son. (Max. 100 Personen).
Schiffahrt auf dem Rhein-Marne-Kanal ■■ durch 
die Schleusen (2 Std.). 8,50 € pro Person.
des Tales der alten Schleusen ■■ mit einer touristi-
schen Kleinbahn. 6 € pro Person.

Located on the Marne-Rhine canal, between 
Lutzelbourg and Dabo. The shiplift entered into ser-
vice on January 27th, 1969. It bypasses a succession 
of 17 locks covering a distance of 4 km. It is the only 
shiplift in Europe of a transversal type.
Guided visits for groups (F-D), min. 25 persons, 
on reservation :

of the shiplift and the machine room ■■ (30 min.). 
3 € per person.
on board the pleasure boat “Paris” ■■ (1 1/2 
hrs.) which takes the visitors down the shiplift 
for a return trip along the lower canal. 6,50 € 
per person. (Max. 100 persons).
boat trip on the Marne-Rhine canal ■■ through 
the locks (2 hrs.). 8,50 € per person.
with a tourist train ■■ to the valley of the old locks. 
6 € per person.

B2	 Arzviller/Saint-Louis  (57820)

Plan Incliné 
Schrägaufzug / Shiplift

Association touristique, Plan Incliné	 Tél. +33 (0)3 87 25 30 69 - Fax +33 (0)3 87 25 41 82 
57820 Saint-Louis	 www.plan-incline.com - info@plan-incline.com

	 tlj/täg./daily : 01 ➞ 30.04 + 01 ➞ 31.10 : 10:00 -11 :45, 13:30 -16 :45, 01.05 ➞ 30.06 + 01 ➞ 30.09 : 10:00 -11 :45, 14:00 -17:30,  
01.07 ➞ 31.08 : 10:00 -18:00

	 avril - mai - juin + sept. - oct. / April - Mai - Juni + Sept. - Okt. / April - May - June + Sept. - Oct.

Ouvert d’avril à oct. sur réservation.
Prix de groupe par passage (luges à 2 places) : 
2 €.

Von April bis Oktober auf Anmeldung.
Gruppenpreis pro Abfahrt (2-Personen-Schlitten):  
2 €.

Open from April to October, book in advance.
Group rate per go (2-seater sledge): 2 €.

Luge alpine du plan incliné 
Schlittenfahren auf dem Abhang / Alpine sledging at the boat lift

	 01 ➞ 30.04 + 01 ➞ 25.10 : sam.-dim. / Sa.-So. / Sat.-Sun.: 13:00 -17:30 
1.05 ➞ 30.06 + 1 ➞ 30.09 : sam.-dim. / Sa.-So. / Sat.-Sun.: 13:00 -17:30 
1.07 ➞ 31.08 : tlj/täg./daily, 12:00 -18:30.
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Église romane du Xe s. Nef consacrée en 1049 
par le pape Léon IX. Lieu de culte dès l’époque 
mérovingienne. Visites guidées pour groupes (F-D) 
min. 15 personnes, max. 30 personnes. Durée : 1 h
Entrée gratuite.

Romanische Kirche des 10. Jh. Kirchenschiff einge-
weiht 1049 vom Papst Leon IX. Gottesdienste seit den 
merowingischen Zeiten. Gruppenführungen (F-D) 
Min. 15 Personen, Max. 30 Personen. Dauer : 1 Std..  
Eintritt frei.

Romanesque church of the 10th c. Nave consecrated 
in 1049 by Pope Leon IX. Mass was celebrated in 
this church since Merovingian times. Guided visits 
for groups (F-D) min. 15 persons, max. 30 persons. 
Duration : 1 hr. Admission free.

C3	 Avolsheim  (67120) Molsheim

Dompeter 
Romanische Kirche / Romanesque Church

Presbytère catholique	 Tél. +33 (0)3 88 49 89 11 - Tél. +33 (0)3 88 47 89 00 ou/oder/or Tél. +33 (0)3 88 38 11 61 
8, rue de la Paix

	 toute l’année/ganzjährig/all year

Archéologiquement très intéressante, notamment 
pour ses nombreuses sépultures, l’église historique de 
Baldenheim a conservé un décor peint médiéval uni-
que en Alsace. L’essentiel des peintures murales de 
la nef est du XIVe s. Celles du chœur du XVe s. furent 
réalisées d’après les dessins de Martin Schongauer.
Visites guidées gratuites pour groupe min. 10 
personnes, max. 50 personnes (F-D) toute l’année sur 
demande. Durée : 1 h. Entrée libre.

In der architektonisch hochinteressanten Kirche von 
Baldenheim sind zahlreiche Grabstätten und vor 
allem im Elsaß einmalige Wandmalereien aus dem 
Mittelalter zu sehen. Wandmalereien aus dem 14. Jh. 
im östlichen Kirchenschiff. Die Wandmalereien aus 
dem 15. Jh. im Chor sind Zeichnungen von Martin 
Schongauer nachempfunden.
Kostenlose Gruppenführungen Min. 10 Personen, 
Max. 50 Personen (F-D) ganzjährig nach Anmeldung. 
Dauer : 1 Std. Eintritt frei.

Very interesting from an archeological point of 
view, especially the numerous tombs. Balden
heim’s historical church houses painted Mediae-
val decorations which are unique in Alsace. Most 
of the murals in the nave are from the 14th c. The  
15th c. murals in the chancel are based on 
drawings by Martin Schongauer.
Free guided tours for groups 10 persons min., 
50 persons max. (F-D-) all year round on request. 
Duration : 1 hr. Admission free.

C5	 Baldenheim  (67600) Sélestat

Église de Baldenheim 
Kirche / Church

Rue de l’Église	 Tél. +33 (0)3 88 85 31 30, bernard.peter0681@orange.fr - M./Herr/Mr Bernard Peter 
	 Tél. +33 (0)3 88 85 30 13 - Fax +33 (0)3 88 85 32 23, Mairie/Rathaus/Town Hall  
	  

	 01.07 ➞ 31.08 : mer. ➞ dim./Mi. ➞ So./Wed. ➞ Sun., 14:00 -18:00

Le Ballon d’Alsace est classé grand site national depuis 
1982 pour la qualité de ses paysages et la richesse de 
son environnement. Point de rencontre entre trois 
régions : la Lorraine, la Franche-Comté et l’Alsace, il 
représente également la limite linguistique entre les 
langues germaniques à l’Est et latines à l’Ouest ainsi 
que la ligne de partage des eaux entre les bassins 
méditerranéen et rhénan.
Du sommet, culminant à 1247 m, une vue panora-
mique sur la vallée de la Doller et les Alpes s’offre 
à l’oeil. Sentier de découverte de 4 km au sommet 
(durée 1h30), table d’orientation, 10 tables thémati-
ques d’interprétation du paysage.
Visite libre.

Der Elsässer Belchen ist seit 1982 als große National
stätte eingestuft aufgrund seiner unverfälschten und 
einzigartigen Landschaften. Hier treffen drei Regionen 
aufeinander : Lothringen, Franche-Comté und Elsass. 
Er stellt außerdem die sprachliche Grenze zwischen 
den germanischen Sprachen im Osten und den latei-
nischen im Westen sowie die Wassergrenze zwischen 
dem mediterranen und dem rheinischen Becken dar. 
Mit seinen 1 247 Metern bietet der Elsässer Belchen 
einen unvergesslichen Blick auf das Tal der Doller und 
die Alpen. Auf dem Gipfel : 4 Km langer Entdeckungs
pfad (Dauer : 1 ½ Std.), Orientierungstafel, 10 thema-
tische Tafeln zur Erläuterung der Landschaft.
Freie Besichtigung.

The Ballon d’Alsace has been classified as a major 
national site since 1982 for the quality of its 
landscapes and the wealth of its environment. A 
meeting point between three regions : Lorraine, 
Franche-Comté and Alsace, it also represents the 
linguistic divide between Germanic languages to 
the East and Latin languages to the West as well 
as being a watershed point between the Mediter
ranean and Rhine basins.
From the summit at 1 247 m, there is a panoramic 
view over the Doller valley and the Alps. A 4 km 
discovery trail to the top (Duration : 1 ½ hrs), a 
panoramic table and 10 thematic tables for inter-
preting the landscape.
Visit free of charge.

A7	 BALLON D’ALSACE  (90200) Lepuix-Gy

Le Ballon d’Alsace 

Office de Tourisme de Masevaux 	 Tél. +33 (0)3 89 82 41 99 - Fax +33 (0)3 89 82 49 44 
et de la Vallée de la Doller	 www.ot-masevaux-doller.fr - masevaux@tourisme-alsace.info 
1, Place Gayardon 
B.P. 5 - 68290 Masevaux
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B4	 Barr  (67140)�  Strasbourg-Molsheim/Sélestat

Office de Tourisme** Barr Bernstein 
Verkehrsamt / Tourist Office

Rue des Bouchers - 	 Tél. +33 (0)3 88 08 66 65 - Fax +33 (0)3 88 08 66 51 
Place de l’Hôtel de Ville	 www.pays-de-barr.com - info.tourisme@pays-de-barr.com

	 02.01 ➞ 31.03 + 02.11 ➞ 31.12 : lun. ➞ sam./Mo. ➞ Sa./Mon. ➞ Sat., 10:00 -12:00, 14:00 -17:00 
(vacances scolaires (zone B)/französische Schulferien/french school holidays : 9:00 -12:00, 14:00 -18:00) 
01.04 ➞ 30.06 + 01.09 ➞ 31.10 : lun. ➞ sam./Mo. ➞ Sa./Mon. ➞ Sat., 9:00 -12:00, 14:00 - 18:00, dim./So./Sun., 14:00 -18:00 
01.07 ➞ 31.08 : lun. ➞ ven./Mo. ➞ Fr./Mon. ➞ Fri., 9:00 -18:00  
sam.+dim./Sa.+So./Sat.+Sun., 10:00 -12:00, 14:00 -18:00

	 01.01, 01.05, 01+11.11, 25+26.12

i

Visites guidées pour groupes (F-D-GB - min. 10 
personnes, max. 45 personnes) toute l’année sur 
rendez-vous :

de la vieille ville (1h30) : 3■■  € par personne 
musée de la Folie Marco (1h) : 3■■  € par personne

Pour individuels en juillet et août :
ronde du veilleur de nuit tous les mardis à 22h■■

visite guidée d’une cave tous les mardis à 17h■■

Gruppenführungen (F-D-GB - Min. 10 Personen, 
Max. 45 Personen) ganzjährig nach Voranmeldung :

Altstadt (1 1/2 Std.): 3■■  € pro Person
Museum (1 Std.): 3■■  € pro Person

Für Einzelpersonen in Juli und August :
dienstags, Rundgang des Nachtwächters um 22 Uhr■■

dienstags, geführte Besichtigung eines Weinkellers ■■

um 17 Uhr

Guided tours for groups (F-D-GB - 10 persons 
min., 45 persons max.) all year by appointment :

old town (1 1/2 hr): 3■■  € per person
Folie Marco museum (1 hr): 3■■  € per person

For individuals in July and August :
round of the night-wachtman every Tuesday  ■■

at 10 p.m.
guided visit of a wine-cellar every Tuesday at 5 p.m.■■

Parc aventure situé sur un site classé.
Ponts de singe, passerelles suspendues, filets et  
tyroliennes, vous vous promenez d’arbre en arbre 
dans une forêt de sapins au sommet du Ballon 
d’Alsace à 1248 m d’altitude.
11 parcours de difficulté croissante dont 2 parcours 
pour les petits à partir de 3 ans.
Autres activités : baptême en voiture sportive, ran-
données pédestres, balades en VTT ou rollers. 
Acro-bulle.
Prix de groupe par personne (à partir de  
20 personnes) : adultes 10 -19 € ; enfants 9-17 €.

Vergnügungspark in einem Landschaftsschutzgebiet.
Hochseilgarten im Tannenwald auf der Spitze des  
Ballon d’Alsace (1248 m ü.M.), mit Seilbrücken,  
Hängebrücken, Hangelpfaden und Seilrutschbahnen. 
11 Strecken mit immer größerem Schwierigkeitsgrad 
und 2 für Kinder ab 3 Jahren.
Andere Aktivitäten : Jungfernfahrt im Sportwagen, 
Wanderungen, Ausflüge per Mountainbike oder Inli-
ner. Acro-bulle (aufblasbare Struktur, mit der man 
Grashang herunter rodelt).
Gruppenpreise pro Person (ab 20 Personen): 
Erwachsene 10 -19 € ; Kinder 9-17 €.

Adventure park in a classified site.
Monkey bridges, suspended walkways, nets and 
rope bridges, you move from tree to tree through 
a pine forest at the top of the Ballon d’Alsace at 
1248 m altitude.
11 trails with increasing levels of difficulty, 
including 2 for tiny tots from the age of 3.
Other activities : ride in a sports car, hiking, moun-
tain biking or roller blading. Acro-bulle (inflatable 
structure for travelling over a grassy bank).
Group rates per person (min. 20 persons): 
adults 10 -19 € ; children 9-17 €.

A7	 BALLON D’ALSACE �(suite)  (90200) Lepuix-Gy

Acropark 

Plain de la Gentiane	� Tél. +33 (0)6 84 67 68 58 - Fax +33 (0)3 84 23 20 40 
www.acropark.fr - ballon-alsace@acropark.fr

	 01.04 ➞ 30.06 + 01.09 ➞ 30.11 : week-ends et jours fériés / Wochenenden und Feiertage / week-ends and bank holidays, 13:00 -18:00 
01.07 ➞ 31.08 : tlj/täglich/daily, 12:00 -19:00. 
Vacances scolaires (hiver et printemps) / Französische Schlulferien (Winter und Früjahr) / school holidays (winter and spring): tlj/täglich/
daily, 13:00 -18:00 
(En cas de forte pluie ou orage, consulter le parc / bei starken Regenfällen oder Gewitter, bitte anfragen / in the event of heavy rain or 
storms, contact the park first). 
Groupes de plus de 20 personnes, uniquement sur réservation / Gruppen von mehr als 20 Personen nur auf Reservierung / Groups of more 
than 20 by reservation only.

Cette «folie» Louis XV construite par Louis-Félix 
Marco, bailli de la seigneurie de Barr, a conservé son 
intérieur somptueux et raffiné ; mobilier des XVIIIe-
XIXe s. et Renaissance rhénane, tapisserie d’Aubusson, 
faïences, étains, etc. Exposition temporaire en été.
Visites guidées pour groupes (F-D-GB), min. 10 
personnes, toute l’année sur rendez-vous auprès de 
l’Office de Tourisme. 
Durée : 1 h
Prix de groupe par personne : 3 €. Gratuit pour 
enfants de – 16 ans.

„Folie“ Louis XV, durch den Vogt des herrschaftlichen 
Guts von Barr erbaut ; prachtvolle und raffinierte 
Innenausstattung, Möbel aus dem 18.-19. Jh. und 
im Stil der Rheinischen Renaissance, Tapisserie aus 
Aubusson, Fayencen, Zinn, usw. Sonderausstellung 
im Sommer.
Gruppenführungen (F-D-GB), min. 10 Personen, 
ganzjährig nach Voranmeldung beim Verkehrsamt. 
Dauer : 1 Std.
Gruppenpreis pro Person : 3 €. Kostenlos für 
Kinder unter 16.

This “folly” in Louis the XVth style, built by Louis-
Félix Marco, bailiff of the seigneury of Barr has 
preserved its opulent, refined interior : pieces of 
furniture of the 18th-19th c. and of the Rhenish 
Renaissance, Aubusson tapestries, earthenware, 
pewter, aso. Temporary exhibition in summer.
Guided visits for groups (F-D-GB), 10 persons  
min., all year by appointment with the Tourist Office.
Duration : 1 hr.
Group rate per person : 3 €. Free of charge for 
children under the age of 16.

Musée de la Folie Marco 
Museum

30, rue Sultzer	 Tél. +33 (0)3 88 08 94 72 - Tél. +33 (0)3 88 08 66 65 - www.pays-de-barr.com  
	 info.tourisme@pays-de-barr.com, Office de Tourisme/Verkehrsamt/Tourist Office

	 01.05 ➞ 30.09 : tlj. sf. mar./täg. außer Di./daily except Tue., 10:00 -12:00, 14:00 -18:00 
01 ➞ 31.10 : sam.-dim. + jours fériés/Sa.-So.+ französische Feiertage/Sat.-Sun. + bank holidays, 10:00 -12:00,14:00 -18:00 
01.11 ➞ 30.04 : fermé sauf pour groupes sur réservation/geschlossen außer für Gruppen nach Vereinbarung/closed except for groupes on request
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Synagogue 
Synagoge / Synagogue

Place de la Dîme	� Tél. +33 (0)3 88 74 04 02 - Fax +33 (0)3 88 58 10 45  -  
www. grandried.fr - benfeld@tourisme-alsace.info 
Office de Tourisme / Verkehrsamt / Tourist Office

	� uniquement sur rendez-vous/ nach Vereinbarung/on request.

Elle fut construite en 1846, puis agrandie en 1876. 
En 1895, elle fut équipée d’un orgue à transmission 
mécanique Wetzel. Décorée d’un ensemble de fres-
ques remarquables par Achille Metzger en 1922, elle 
est la seule synagogue en Alsace à n’avoir pas été 
profanée par les nazis.
Visites guidées pour groupes (F-D) min. 15 pers., 
programmées en juillet, août et sur demande.
Gratuit.

Sie wurde 1846 gebaut und 1876 vergrössert. 1895 
wurde sie mit einer mekanischen Orgel Wetzel aus-
gestattet  . 1922 hat sie Achille Metzger mit sehr 
schönen Wandmalereien dekoriert. Es war die ein-
zige Synagogue im Elsass, die von den Nazis nicht 
geschändet wurde.
Gruppenführungen (F-D) min. 15 Teilnehmer, im 
Juli, August oder auf Anfrage.
Kostenlos.

The synagogue was built in 1846, and then 
expanded in 1876. An organ with Wetzel 
mechanical drive was built in 1895. Decorated 
with remarkable frescoes by Achilles Metzger in 
1922, it is the only synagogue in Alsace not pro-
faned by Nazis.
Guided visits for groups (F-D) min. 15 persons, 
in July, August and on request.
Free of charge.

Hôtel de Ville ou Laube 
	Rathaus / City hall

	� Tél. +33 (0)3 88 74 04 02 - www.grandried.fr – benfeld@tourisme-alsace.info 
Office de Tourisme / Verkehrsamt / Tourist Office

	 sur demande / auf Anfrage / on request

Ce bâtiment imposant et emblématique date de 
1531, avec tourelle style renaissance et horloge à Jac-
quemart de 1620.
Visites guidées pour groupes (F-D) min. 15 pers., 
programmées en juillet, août et sur demande.
Gratuit.

Rathaus oder „Laube“, aus dem Jahre 1531 mit Turm 
im Renaissancestil und einer Jacquemart-Uhr von 
1620.
Gruppenführungen (F-D) min. 15 Teilnehmer, im 
Juli, August oder auf Anfrage.
Kostenlos.

City hall or Laube (1531), the City hall has a 
revival style turret and Jacquemart clock (1620). 
Guided visits for groups (F-D) min. 15 persons, 
in July, August or on request.
Free of charge.

Eglise Saint-Laurent et Sixte 
	Kirche / Church

Rue de l’église	� Tél.  +33 (0)3 88 74 04 02 - www.grandried.fr – benfeld@tourisme-alsace.info 
Office de Tourisme / Verkehrsamt / Tourist Office

	 tous les jours / täglich / daily

Le chœur médiéval date de 1352. L’église fut agran-
die en 1840 et 1861. Les stalles du chœur gothique 
(15e siècle) proviennent de l’ancien couvent d’Ehl. Le 
clocher fut détruit en janvier 1945 lors des bombar-
dements par l’artillerie allemande. 
Visites guidées pour groupes (F-D) min. 15 pers., 
sur demande.
Gratuit.

Das Chor stammt aus dem Mittelalter (1352). Die 
Kirche wurde 1840 und 1861 vergrössert. Die goti-
schen Chorstühle (15. Jahrhundert) kommen aus dem 
ehemaligen Kloster von Ehl.
Der Kirchturm wurde im Januar 1945 von der deut-
schen Artillerie zerstört.
Gruppenführungen (F-D) min. 15 Teilnehmer, auf 
Anfrage.
Kostenlos.

The medieval choir was built in 1352. The church 
had been expanded in 1840 and 1861. The choir 
gothic stalls (15th century) come from the old 
convent of Ehl. The bell-tower was destroyed 
in January 1945 during the German artillery 
bombardments.
Guided visits for groups (F-D) min. 15 persons, 
on request.
Free of charge.

C4	 Benfeld  (67230)

Office de Tourisme de Benfeld et environs** 
Verkehrsamt / Tourist Office

Hôtel de Ville	 Tél. +33 (0)3 88 74 04 02 - Fax +33 (0)3 88 58 10 45 
	 www.grandried.fr - benfeld@tourisme-alsace.info

	 01.07 ➞ 31.08 : lun. ➞ jeu./Mo. ➞ Do./Mon. ➞ Thu., 9:30 -12:00, 14:00 -18:30, ven./Fr./Fri., 9:30 -12:00, 14:00 -17:30, sam./Sa./Sat., 
10:00 -12:00, 15:00 -17:00 
01.09 ➞ 30.06 : lun. ➞ jeu./Mo. ➞ Do./Mon. ➞ Thu., 10:00 -12:00, 14:00 -18:00, ven./Fr./Fri., 10:00 -12:00, 14:00 -17:00

i
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B2	 Berg	   (67320)

Chapelle du Kirchberg 
Kirchberghöhe / Kirchberg Chapel

Office de Tourisme de l’Alsace Bossue	 Tél. +33 (0)3 88 00 40 39 - Fax +33 (0)3 88 01 50 43 
90, rue Principale - 67430 Lorentzen		  www.tourisme.alsace-bossue.net - tourisme@alsace-bossue.net

		� Permanences 01.05 ➞ 31.10 : tous les jours, sauf jeudi, dès 15:00 
Permanenz 01.05 ➞ 31.10 : täglich, außer Do., ab 15:00  
Attendant present 01.05 ➞ 31.10 : every day, except Thu., from 15:00

Le Kirchberg est un haut-lieu et site unique de la ré-
gion, probablement un des premiers lieux de culte 
chrétien de la contrée. Le clocher rond de la chapelle 
érigée à l’extrémité du promontoire à 349 m au-des-
sus du niveau de la mer, sur la ligne de partage des 
eaux entre le bassin versant de la Sarre et celui de 
l’Eichel, pointe fièrement sa flèche vers le ciel. Du 
haut de la tour, où conduit un escalier intérieur, on a 
une vue panoramique splendide.La chapelle est dé-
diée à St Martin, particulièrement vénéré des Francs.
Présentation historique et visite du site.
Visites guidées pour groupes (F-D) sur réservation.
Durée : 0h30 (possibilité de combiner avec la visite de 
l’église protestante Stengel et le circuit d’interprétation).
Prix de groupe par personne : 
Jusqu’à 15 pers. : 42 €,
jusqu’à 30 pers. : 84 €,
31 pers. et plus : 90 €.
Gratuité pour chauffeur et 1 accompagnateur.

Die Kirchbergöhe ist eine der herausragensten Plätze 
der Region und vermutlich eine der ersten christlichen 
Kultstätten. Am Rande des Vorgebirges auf 349 m ü. 
d. M. liegend bietet die Höhe auf der Wasserscheide 
zwischen Saar und Eichel einen wunderschönen 
Rundblick über das Krumme Elsass, der vom Rund-
turm der Kapelle aus bis in die Vogesen reicht. Diese 
Kapelle ist dem von den Franken hochverehrten St. 
Martin geweiht.
Historische Darstellung und Führung.
Gruppenführungen (F-D) auf Anfrage.
Dauer : 30 Min. (auch kombinierbar mit der  
Besichtigung der evangelischen Kirche Stengel und  
dem Bildungsrundgang).
Gruppenpreis pro Person : 
bis 15 Personen : 42 €,
bis 30 Personen : 84 €,
31 Personen und mehr : 90 €.
Kostenlos für Fahrer und 1 Begleiter.

A unique and remarkable site in the area, probably 
one of the first christian workshipping places. If 
you want to see Alsace Bossue, the wisest course 
is to go to the end of the promontory 349 meters 
above sea level, on the watershed Sarre-Eichel.
Climb up the inner staircase of the chapel and 
reach the top of its white steeple : you will have 
an unforgettable view over Alsace Bossue and the 
Vosges. The chapel is dedicated to Saint Martin, 
deeply worshipped by the Franks. Historical 
presentation and guided visit.
Guided visits for groups (F-D) on request.
Duration : 30 min. (can be combined with a visit to the 
Stengel Protestant church and the interpretation trail).
Group rate per person : 
until 15 persons : 42 €,
until 30 persons : 84 €,
more than 31 persons : 90 €.
Driver and escort free of charge.

�Église protestante Stengel 
Protestantische Kirche Stengel / Protestant church Stengel

Office de Tourisme de l’Alsace Bossue	 Tél. +33 (0)3 88 00 40 39 - Fax +33 (0)3 88 01 50 43 
90, rue Principale - 67430 Lorentzen		  www.tourisme.alsace-bossue.net - tourisme@alsace-bossue.net

	 Toute l’année sur réservation / ganzjährig nach Voranmeldung / all year round on request

Cet édifice, conçu par l’architecte F-J Stengel,  reste 
avec l’église réformée de Neu-Sarrewerden, l’un des 
rares exemples d’une «Breitsaalkirche», architecture 
spécifiquement adaptée à la liturgie protestante et 
caractérisée par les bancs disposés en fer à cheval 
autour du «Kanzelaltar». Classée à l’ISMH en 1990.
Visites guidées pour groupes (F-D) sur réserva-
tion.
Durée : 0h30 (possibilité de combiner avec Kirchberg 
et circuit d’interprétation).
Prix de groupe par personne : 
Jusqu’à 15 pers. : 42 €,
jusqu’à 30 pers. : 84 €,
31 pers. et plus : 90 €.
Gratuité pour chauffeur et 1 accompagnateur.

Dieses Gebäude ist – wie auch die Kirche von Neu- 
Sarrewerden - eines der seltenen Exemplare der 
Breitsaalkirchen mit seiner spezifischen Architektur, 
die der protestantischen Liturgie durch die hufeisen-
förmige Anordnung um den Kanzelaltar angepasst ist. 
Die Kirche, entworfen von F. J. Stengel, steht seit dem 
26. Juni 1990 unter Denkmalschutz.
Gruppenführungen (F-D) auf Anfrage.
Dauer : 30 Min. (auch kombinierbar mit der Besichti-
gung der Kirchberghöhe und dem Bildungsrundgang).
Gruppenpreis pro Person : 
bis 15 Personen : 42 €,
bis 30 Personen : 84 €,
31 Personen und mehr : 90 €.
Kostenlos für Fahrer und 1 Begleiter.

A rare example of a church whose architecture 
has been adapted to the protestant liturgy. The 
pews are now set in a horseshoe around the altar. 
The church, conceived by F. J. Stengel, has been 
designated a National Heritage site since June 
26th 1990.
Guided visits for groups (F-D) on request.
Duration : 30 min. (can be combined with a visit to 
the Kirchberg Chapel and the interpretation trail).
Group rate per person : 
until 15 persons : 42 €,
until 30 persons : 84 €,
more than 31 persons : 90 €.
Driver and escort free of charge.

	�Circuit d’interprétation “ Le Kirchberg : du calcaire aux vergers” 
Pfad «Der Kirchberg : vom Kalkstein zum Obstgarten» / Path „The Kirchberg : from limestone to orchards“

Office de Tourisme de l’Alsace Bossue	 Tél. +33 (0)3 88 00 40 39 - Fax +33 (0)3 88 01 50 43 
90, rue Principale - 67430 Lorentzen		  www.tourisme.alsace-bossue.net - tourisme@alsace-bossue.net

	 Toute l’année sur réservation / ganzjährig nach Voranmeldung / all year round on request

A travers ce circuit de découverte et d’interprétation 
vous découvrirez avant tout l’histoire, quelque peu 
originale, de deux villages, Berg et Thal, qui s’est 
construite autour du Kirchberg. Vous partirez égale-
ment à la rencontre des remarquables vergers qui ont 
une grande valeur biologique et inventoriés en ZNIEFF 
(Zones Naturelles d’Intérêt Ecologique, Floristique et 
Faunistique), ainsi que du calcaire qui a fortement 
marqué le paysage et l’histoire des deux villages. Le 
circuit, composé de deux boucles, est jalonné de pan-
neaux d’interprétation pour découvrir l’environne-
ment du site du Kirchberg.
Visites guidées pour groupes (F-D) sur réserva-
tion.
Durée : 2h - 2h30 (possibilité de combiner avec  
Kirchberg et église protestante). 
Prix de groupe par personne : se renseigner auprès 
de l’Office de Tourisme.

Dieser Entdeckungspfad wird Ihnen die seltsame 
Geschichte zweier Dörfer – Berg und Thal – enthül-
len, inmitten derer der Kirchberg tront. Er lädt Sie zur 
Bewunderung der bemerkenswerten Obstgärten ein. 
Von großem biologischem Interesse durch die Vielfalt 
der Obstgarten und beherbergten Tiere, wurden sie ins 
Inventar der ZNIEFF eingeschrieben. Landschaft und 
Geschichte wurden also vom Kalkstein stark geprägt. 
Zur Erkundung der Geheimnisse dieser wundervollen 
Natur kann man sowohl den kleinen Wanderweg 
„Auf den Spuren des Kalksteins und der Weinberge“ 
als den größeren Rundgang, Erinnerungen von Stein 
und Wasser“ begehen.
Gruppenführungen (F-D) auf Anfrage.
Dauer : 30 Min. (auch kombinierbar mit der  
Besichtigung der evangelischen Kirche Stengel und  
dem Bildungsrundgang).
Gruppenpreis pro Person : zu erfragen beim  
Verkehrsamt.

The circuit has been set up in two trails with dis-
play boards and signposts giving explanations 
about surroundings. The trail along “limestone 
and vineyards” explains the relation between soil, 
plant- and wildlife. The trail “stone and water 
memories” emphasizes the importance of water in 
people’s lives throughout the years. On the Kirch-
berg : from limestone to orchards trail, you will 
discover he original history of both villages Berg 
and Thal, set near the Kirchberg. You will notice 
orchards of great biological value (several species-
rich animal life) and listed on the ZNIEFF. The 
limestone has printed its mark both on the land-
scapes and the history of the two villages.
Guided visits for groups (F-D) on request.
Duration : 30 min. (can be combined with a visit to the 
Stengel Protestant church and the interpretation trail).
Group rate per person : please consult the Tourist 
Information Office.
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C’est ici que s’établirent au VIIIe s. les moines 
bénédictins de Saint-Pirmin. Ils y développèrent une 
vie spirituelle qui donna naissance à un des plus an-
ciens sanctuaires romans d’Alsace, consacré par le 
pape alsacien Léon IX ; seules subsistent des colonnes 
visibles dans l’église actuelle.
A visiter également : l’Oelberg (calvaire d’une rare 
beauté, trois chapelles et quatre oratoires) et le sen-
tier des carrières.

An diesem Ort ließen sich im 8. Jahrhundert die 
Benediktinermönche des Heiligen Pirmin nieder. Sie 
entfalteten und förderten hier ein geistliches Leben, 
das zur Erbauung eines der ältesten romanischen 
Sanktuarien des Elsasses führte, das vom elsässischen 
Papst Léon IX. geweiht wurde ; in der heutigen Kirche 
sind davon noch Säulen vorhanden.
Auch sehenswert : der Oelberg (ein Kalvarienberg von 
seltener Schönheit, drei Kapellen und vier Oratorien) 
und der Steinbruchpfad.

The benedictine monks of Saint Pirmin founded a 
monastery here in the 8th c. The spiritual fervour 
of the monks earned them a reputation which 
spread far and wide. The Romanesque Sanctuary, 
one of the oldest in Alsace, was consecrated by the 
Alsatian Pope Léon IX. Only a few pillars survive 
and they can be seen in the village church.
To visit also : the Oelberg (a beautiful crucifixion, 
three chapels and four oratories) and the quarry 
path.

B6	 Bergholtz-Zell	   (68500)

Un village authentique 
Ein Authentisches Dorf / An Authentic Village

	� Tél. +33 (0)3 89 76 10 63 - Fax +33 (0)3 89 76 52 72, 
Office de Tourisme de/Verkehrsamt von/Tourist Office of Guebwiller-Soultz	  
Tél. +33 (0)3 89 62 14 50 - Fax +33 (0)3 89 62 14 54 - mairie.bergholtzzell@wanadoo.fr,  
Mairie de/Rathaus von/Town-hall of Bergholtz-Zell

B5	 Bergheim	   (68750)

Maison des Sorcières 
Hexenhaus / Witches’house

Place de l’Église	� Tél. +33 (0)3 89 73 18 64 - Tél. +33 (0)3 89 73 31 98,  
Point Information/Informationspunkt/Information centre

	 01.07 ➞ 31.08 : mer.-dim./Mi.-So./Wed.-Sun, 14:00 -18:00. 01.09 ➞ 31.10 : dim/So./Sun., 14:00 -18:00

Exposition permanente sur les procès de sorcellerie à 
Bergheim aux XVIe et XVIIe s. La première salle montre 
Bergheim (cadre historique, plan relief, archives…) à 
l’époque des sorcières. La deuxième salle propose une 
étude thématique (l’accusé, le diable, le juge, les éta-
pes de la sorcellerie…). Il s’agit d’un travail sur l’his-
toire des mentalités (à une époque donnée) qui porte 
une réflexion critique sur l’intolérance.
Visites guidées pour groupes (F) sur rendez-vous, 
max. 20 personnes.
Durée : 1 h - 1 h 1/2.
Prix de la visite guidée : 80 €.

Permanente Ausstellung über die Hexenprozesse in 
Bergheim im 16. und 17. Jh. Im ersten Saal wird Bergheim 
während des Hexenzeitalters dargestellt (historischer 
Rahmen, Bodenprofilplan, Archive…). Der zweite Saal 
stellt eine thematische Studie vor (der Angeklagte, der 
Teufel, der Richter, die Etappen der Hexerei…). Es 
handelt sich dabei um eine Arbeit über die Geschichte der 
Mentalitäten (aus einer überlieferten Epoche), die eine 
kritische Überlegung zum Thema Intoleranz beinhaltet.
Gruppenführungen (F) nach Voranmeldung, max. 
20 Personen.
Dauer : 1 - 1 1/2 Std.
Preis für die Führung : 80 F.

Permanent exhibition about the trials of suspected 
witches in Bergheim in the 16th and 17th centuries. 
Exhibits in the first room show Bergheim as it was 
during the witches’era (historical context, 3-D map, 
archives…). The second room will house theme-
based displays (the accused, the devil, the judge, 
stages of witchcraft, etc.). These displays relate the 
history of people’s attitudes (at a given period of 
time) and examine intolerance in society.
Guided visits for groups (F) by appointment,  
20 persons max.
Duration : 1 - 1 1/2 hrs.
Price for the guided visit : 80 €.

D2	 Betschdorf	� (67660)

Office de Tourisme** du Hattgau, Betschdorf-Hatten 
Verkehrsamt / Tourist Office

1, rue des Francs	 Tél./Fax +33 (0)3 88 54 44 92 - www.pays-betschdorf-hatten.com 
	� cdc-hattgau.tourisme@wanadoo.fr  

	 01.05 ➞ 30.09 : lun. ➞ ven. /Mo. ➞ Fr. / Mon. ➞ Fri., 9:00 -12:30, 13:00 -17:00 - sam./ Sa. / Sat., 10:00 -12:30, 13:00 - 16:30 
01.10 ➞ 30.04 : lun. ➞ ven. /Mo. ➞ Fr. / Mon. ➞ Fri., 9:00 -12:30, 13:30 -17:00

	 Rue de la Gare - Salle Polyvalente
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	Visites guidées gratuites pour groupes (F-D-GB) 
d’ateliers de potiers (cf. chapitre «Tourisme techni-
que» - § «Poteries») sur réservation.

Kostenlose Gruppenführungen (F-D-GB) der 
Töpfereien (siehe Kapitel „Industrie und Technik“ - 
Abschnitt „Töpfereien“).

Guided visits for groups (F-D-GB) free of 
charge, of the potter’s workshops (see chapter 
“Places of technical interest” - paragraph “Potter’s 
workshop”).

Collections de grès au sel en provenance de 
Betschdorf, d’autres villages alsaciens et de Rhénanie, 
du Moyen Age au XXe s.
Visites guidées pour groupes (F-D-GB) toute 
l’année sur rendez-vous.
Durée : 30 min.
Prix groupe par personne (min. 20 personnes) : 
adultes 2,50 €, enfants (10 -16 ans) 1 F. Gratuité 
pour chauffeur et accompagnateur.

Sammlungen von Töpferwaren aus salzglasiertem 
Steingut aus Betschdorf, anderen elsässischen Dörfern 
und aus dem Rheinland vom Mittelalter bis zum 20. Jh.
Gruppenführungen (F-D-GB) ganzjährig nach Vor
anmeldung.
Dauer : 30 Min.
Gruppenpreis pro Person (Min. 20 Personen): 
Erwachsene 2,50 F, Kinder (10 bis 16 Jahre) 1 F. 
Kostenlos für Fahrer und Begleitung.

Collections of earthenware pottery from 
Betschdorf, other Alsatian villages and the Rhine-
land, from the Middle Ages to the 20th c.
Guided visits for groups (F-D-GB) all year by 
appointment.
Duration : 30 min.
Group rate per person (min. 20 persons): adults 
2,50 €, children (10 to 16) 1 €. Driver and escort 
free of charge.

�Musée de la Poterie 
Steingutmuseum / Pottery museum

2, rue de Kuhlendorf	� Tél./Fax +33 (0)3 88 54 48 07 - musee.betschdorf@orange.fr 
www.pays-betschdorf-hatten.com - cdc-hattgau.tourisme@wanadoo.fr

	 Se renseigner auprès de l’office de tourisme. / Sich beim Verkehrsamt erkundingen. / Contact the Tourist Information Office.
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Ce musée de site présente les découvertes issues 
d’une des agglomérations majeures de la plaine du 
Rhin supérieur. Les fonctions militaires et commercia-
les, les rites funéraires, la religion, la vie quotidienne 
sont illustrés au travers d’objets souvent prestigieux.
Visites guidées pour groupes (F-D), min. 10 per-
sonnes, sur rendez-vous.
Durée : 1 h.
Prix de la visite guidée : 18 €.
Prix de groupe par personne : 1,80 €. Gratuité 
pour chauffeur et accompagnateur.

Dieses Museum stellt Ausgrabungsfunde vor, die aus 
einer der römischen Hauptsiedlungen der Oberrhein-
Ebene stammen. Militär- und Handelsaktivitäten, 
Begräbnisriten, Religion und alltägliches Leben werden 
durch viele kostbare Gegenstände veranschaulicht.
Gruppenführungen (F-D), min. 10 Personen, nach 
Voranmeldung.
Dauer : 1 Std.
Preis für die Führung : 18 F.
Gruppenpreise pro Person 1,80 F. Kostenlos für 
Fahrer und Begleitung.

The site museum displays the results of excava-
tions of one of the main inhabited areas of the 
upper Rhine plain. The often remarkable objects 
tell us about military and commercial activities, 
funerary rites, religion and daily life.
Guided visits for groups (F-D), min. 10 persons, 
by appointment.
Duration : 1 hr.
Price for the guided visit : 18 €.
Group rates per person : 1,80 €. Driver and 
escort free of charge.

C5	 Biesheim	� (68600)

�Musée Gallo-Romain 
Gallo-römisches Museum / Gallo-Roman site Museum

Le Capitole - Place de la Mairie	 Tél. +33 (0)3 89 72 01 58 - Fax +33 (0)3 89 72 01 67 - mgr@ville-biesheim.fr

	 mer., ven./Mi., Fr./Wed., Fri, 14:00 -17:30, jeu./Do./Thu., 9:00 -12:00, 14:00 -17:30, sam., dim./Sa., So./Sat., Sun, 14:00 -17:00

Il présente une collection de plus de 400 objets qui 
décrivent l’évolution des techniques de l’optique au 
cours des trois derniers siècles dans des domaines 
aussi différents que la topographie, la microscopie, la 
marine, l’astronomie, le laser et ses applications et 
l’holographie. Nombreux supports audiovisuels.
Visites guidées pour groupes (F-D-GB), min. 10 
personnes, toute l’année sur rendez-vous.
Durée : 1 h 1/2 - 2 h.
Prix de la visite guidée : 23 €.
Prix de groupe par personne : 2,50 €. Gratuité 
pour chauffeur et accompagnateur.

Das Museum für optische Geräte besitzt eine 
einmalige Sammlung von über 400 Instrumenten, 
die die Entwicklung der technischen Optik im Laufe 
der drei letzten Jahrhunderte aus so verschiedenen 
Bereichen wie Landesvermessung, Nautik, Mikrosko-
pie, Astronomie sowie Lasertechnik und Holographie 
beschreibt. Zahlreiche Vidéo-Dokumentationen.
Gruppenführungen (F-D-GB), min. 10 Personen, 
ganzjährig nach Voranmeldung.
Dauer : 1 1/2 - 2 Std.
Preis für die Führung : 23 F.
Gruppenpreise pro Person 2,50 F. Kostenlos für 
Fahrer und Begleitung.

The museum presents a unique collection of 
more than 400 instruments and objects. These 
describe the evolution of optical techniques over 
the last three centuries, covering areas as diverse 
as topography, marine, microscopy, astronomy, 
laser, along with its applications and holography. 
Numerous audio-visual props.
Guided visits for groups (F-D-GB), min. 10 per-
sons, all year by appointment.
Duration : 1 1/2 - 2 hrs.
Price for the guided visit : 23 €.
Group rates per person : 2,50 €. Driver and 
escort free of charge.

�Musée de l’Optique 
Museum für optische Geräte / Optical instrumentation museum

Le Capitole - Place de la Mairie	 Tél. +33 (0)3 89 72 01 59 - Fax +33 (0)3 89 72 14 49

	 mer., ven./Mi., Fr./Wed., Fri, 14:00 -17:30, jeu./Do./Thu., 9:00 -12:00, 14:00 -17:30, sam., dim./Sa., So./Sat., Sun, 14:00 -17:00

Ce jardin naturel, jointif de la maison d’habitation du 
XVIIe et des anciens bâtiments d’exploitation agricole 
des XVIIIe et XIXe s., est traversé par un charmant ruis-
seau. Une arborescence ancienne de grands arbres 
voisine avec des feuillus divers, des parterres à thè-
mes, des haies et buissons d’agrément surtout, rare-
ment fruitiers. Souvent ombré, le jardin est agréable 
sous la canicule et un bassin distrayant l’agrémente 
de sa faune. Place est laissée surtout à la nature que 
la propriétaire des lieux, Irma, aide d’un coup de main 
et d’une précision avertis.
Les ouvertures de fin d’année et les nocturnes avec 
éclairage et illuminations sont féériques et enchante-
resses .
Visites guidées pour groupes (F-D-GB), max. 50 
pers., sur réservation.
Durée : 1h. 
Prix par groupe : se renseigner. 
Gratuit pour chauffeur et accompagnateur. 

Dieser Naturgarten,   der sich um und hinter einem 
Fachwerkhaus des XVII. Jh. und der Nebengebäuden 
einer ehemahligen Landwirtschaft des XVIII. und 
XIX. Jh. ausdehnt, ist von einem Bächlein durchzogen. 
Der Garten bietet einen alten Baumbestand und bei 
grosser Hitze angenehmen Schatten und gemütliches 
Ambiente an. Ein Fischbecken zeigt seine Fauna.  Die 
Gestaltung und Entwicklung des Gartens werden der 
Natur überlassen aber die leidenschaftliche Unter-
stützung der Seele des Ortes und Inhaberin, Irma gibt 
immer da und dort ihren nötige Hilfe.
Die Errôffnungen zum Jahresende und die Dämmer-
beleuchtungen sind immer bezaubernd.
Gruppenführungen (F-D-GB), max. 50 Personen, 
nach Voranmeldung.
Dauer : 1 Std.
Gruppenpreis : sich erkundingen.
Kostenlos für Fahrer und Begleitung.  

This natural garden is next to the residential 17th 
century home and former farming buildings from 
the 18th and 19th century. It is crossed by a 
charming stream and boasts a landscape of large 
trees and diverse hardwoods, themed gardens, 
ornamental and rarely fruit-bearing hedges and 
bushes. The garden is most often in the shade cre-
ating a haven when sunny and with a quirky lit-
tle pond full of abundantly growing plants. Here 
nature rules and Irma, the owner and care-keeper, 
keenly maintains its beauty. 
Come experience the enchanting and mesmeriz-
ing end-of-year openings and evening shows with 
original floodlight-productions.
Guided visits for groups (F-D-GB), max. 50 
persons, on request.
Duration : 1hr. 
Price per group : contact the owner. 
Driver and escort free of charge. 

�Le jardin d’Irma 
Irma’s Garten / Irma’s garden

8, rue des Francs	� Tél.  +33 (0)3 88 54 43 68 
www.winkelart.com – irma@winkelart.com

	 15.05 ➞ 31.12 : jeu ➞ dim./Do ➞ So./Thu ➞ Sun., 15:00 -19:00 et sur réservation pour les groupes / und auf Anfrage für Gruppen/ and on request for groups.

D2	 Betschdorf �(suite)	� (67660)
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Bischheim

Bain rituel juif (mikvé) le plus exceptionnel d’Alsace 
avec son escalier en vis à noyau creux du XVIe s. entiè-
rement restauré. Salle David Sintzheim consacrée à 
l’histoire de la communauté juive de Bischheim (long-
temps une des plus importantes du Bas-Rhin ; des 
personnages célèbres en ont fait partie), exposition 
d’objets rituels.
Visites guidées pour groupes (F-D) sur rendez-
vous.
Entrée gratuite.

Jüdisches rituelles Bad (Mikvé), das alleraußerge-
wöhnlichste im Elsaß mit seiner retaurierten Wendel
treppe aus dem 16. Jh. Im David Sintzheim Saal, 
der der Geschichte der jüdischen Gemeinschaft von 
Bischheim (während langer Zeit einer der erheblich-
sten im Bas-Rhin - Unterelsaß -, die berühmte Per-
sönlichkeiten zählte) gewidmet ist, sind rituelle Gegen-
stände ausgestellt.
Gruppenführungen (F-D) nach Voranmeldung.
Eintritt frei.

Jewish ritual bath (mikvé), the most exceptional 
one in Alsace with its restaured spiral staircase of 
the 16th c. The David Sintzheim Hall is dedicated 
to ritual items as well as to the history of the Jewish 
community of Bischheim (for a long time, one 
of the largest of Bas-Rhin-Lower Alsace-amidst 
which used to live many famous people).
Guided visits for groups (F-D) by appoint
ment.
Free admission.

C3	 Bischheim	� (67800)

�Bain rituel et musée local du Judaïsme 
Rituelles Bad und Jüdisches Heimatmuseum / Ritual bath and museum of local Jewish history

«Cour des Boecklin»	 Tél. +33 (0)3 88 81 49 47 - Fax +33 (0)3 88 81 61 53, Mme/Frau/Mrs Dornert 
 17, rue Nationale	 www. ville-bischheim.fr - biblio@ville-bischheim.fr

	 01.09 ➞ 30.06 pendant les expositions, mar.,mer.,dim./während der Ausstellungen, Di., Mi., So./during exhibitions daily, Tue., Wed., 
Sun., 14:00 -18:00, sam./Sa./Sat., 10:00 -12:00, 14:00 -18:00 
01.07 ➞ 31.08 : mar./Di./Tue., 16:00 -19:00, mer./Mi./Wed., 10:00 -12:00, 14:00 -18:00, ven./Fr./Fri., 10:00 -13:00,  
sam./Sa./Sat., 10:00 -16:00
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Dans un parc de 15 hectares, le plus important musée 
de plein air de France, rassemble plus de 70 bâtiments 
traditionnels alsaciens. Les maisons à colombages 
ont été démontées poutre à poutre dans leur village 
d’origine, où elles étaient condamnées à disparaître 
et regroupées dans ce nouveau “village”. Le visiteur 
y est interpellé à chaque instant par les animations 
agricoles, les métiers tels que forgeron, sellier, potier, 
charron, tonnelier. La visite mérite une journée 
complète.
Nombreuses possibilités de se restaurer (salles 
adaptées pour les grands groupes).
Hôtel “Les Loges de l’Écomusée”.
Animations pour groupes (sur réservation) : visite gui-
dée (F-D-GB) (1h).
Prix de groupe (sous réserve) par personne (à par-
tir de 20 personnes) :
- Écomusée : adultes 11 €, enfants (de 4 à 14 ans) 7 €

- �Billet combiné Ecomusée + Bioscope : adultes 14 €, 
enfants (de 4 à 14 ans) 10 €

- Visite guidée (1h) : + 4,50 €/personne
Gratuité pour chauffeur, 1 accompagnateur pour 20 
personnes (groupes adultes et familles), 1 accom-
pagnateur pour 8 enfants (groupes scolaires et 
enfants).

Das in einem 15 Hektar grossen Park gelegene, grösste 
Freilichtmuseum Frankreichs, umfasst mehr als 70 
traditionelle elsässische Gebäude. Die Fachwerkhäu-
ser wurden Balken für Balken in ihrem Herkunftsdorf 
abgebaut, wo sie zum Verschwinden verdammt gewe-
sen wären, um dann im neuen „Dorf“ wieder aufge-
baut zu werden. Der Besucher wird dort in jedem 
Moment beeindruckt sein von den landwirtschaftli-
chen Animationen oder Berufen wie Schmied, Sattler, 
Töpfer, Wagner, Böttcher. Für die Besichtigung sollte 
man sich einen Tag Zeit nehmen.
Mehrere Möglichkeiten zum Einkehren (Räumlich
keiten auch für große Gruppen stehen zu Verfügung).
Hotel „Les Loges de l’Écomusée“.
Unterhaltungen für Gruppen (auf Reservierung): 
Führung (F-D-GB) (1 Std.)
Gruppenpreise (unter Vorbehalt) pro Person (ab 
20 Personen):
- �Écomusée Dorf : Erwachsene 11 F, Kinder (von 4 

bis 14 Jahren) 7 F
- �Doppelticket Ecomusée Dorf + Bioscope : Erwach-

sene 14 F, Kinder (von 4 bis 14 Jahren) 10 F
- Führung (1 Std.): + 4,50 F/Person
Kostenlos für Fahrer, 1 Begleitung/20 Personen 
(Erwachsenen - und Familiengruppen), 1 Begleitung/8 
Kinder (Schüler-und Kindergruppen).

In a 15 hectares park and the most important 
open-air museum of France are collected 70 old 
traditional buildings. The half-timbered houses 
were dismantled beam by beam in their village 
of origin, where they were doomed to disappear, 
and then re-assembled together in this new “vil-
lage”. The visitor can watch many agricultural 
animations, such as re-enactments of trades such 
as the blacksmith’s, the saddler’s, the potter’s, the 
cartwright’s, or the cooper’s. Allow one day for 
your visit. 
Restaurants are available for all your catering 
needs (group facilities). Hotel “Les Loges de 
l’Écomusée”.
Events for groups (by reservation): guided visit  
(F-D-GB) (1 hr.)
Group rates (subject to change) per person 
(min. 20 persons):
- �Écomusée village : adults 11 €, children (4 to 14 

year olds) 7 €

- �Twin ticket Ecomusée village + Bioscope : adults 
14 F, children (4 to 14 year olds) 10 €

- Guided visit (1 hr.): + 4,50 €/person
Free entrance for driver, 1 escort/20 persons 
(groups of adults or family members) and 1 
escort/8 children (groups of pupils or children).

B6	 Ungersheim	� (68190)

�Écomusée d’Alsace 
Elsässiches Freilichtmuseum / Alsace open air Museum	�

Chemin du Grosswald	 Tél. +33 (0)3 89 62 43 00 - Fax +33 (0)3 89 62 43 01 
	 www.ecomusee-alsace.fr - ecomusee@compagniedesalpes.fr

�Accès/Zufahrt/Access : sortie Ensisheim sur A35, sortie Guebwiller sur A36, sortie Écomusée sur D 83 
Ausfahrt Ensisheim auf der A35, Ausfahrt Guebwiller auf der A36, Ausfahrt Écomusée auf der D83 
Exit Ensisheim on the A35, exit Guebwiller on the A36, exit Écomusée on the D83

	 Vacances de Pâques ➞ vacances de la Toussaint + fin novembre ➞ Epiphanie : ouvert à partir de 10:00 
Osterferien ➞ Allerheiligenferien + Ende Nov. ➞ Dreikönigsfest : geöffnet ab 10:00 
Easter holidays ➞ All Saints holidays + end of Nov. ➞ Epiphany : open from 10:00

	 lun. + mar. (sauf juillet-août)/Mo. + Di. (außer Juli und August)/Mon. + Tue. (except July and August)

Ungersheim
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Premier parc de loisirs et de découvertes, sur les thè-
mes de la Vie, l’Homme et son environnement, le 
Bioscope plonge ses visiteurs dans toutes les dimen-
sions de la planète : 8 animations ludiques, 1 attrac-
tion 4D interactive, 1 grand labyrinthe, 3 spectacles 
grandioses, 2 films 3D et 5 aires de jeux.
Ainsi, les visiteurs vont découvrir les milieux naturels, 
expérimenter le grand froid ou encore explorer les 
écosystèmes géants. Leurs connaissances seront mises 
à l’épreuve dans le spectacle interactif “Bioquizz”. Ils 
pourront relever le défi en jouant à la kermesse pour 
l’air pur, «nettoyer» les fonds des océans et se perdre 
dans un labyrinthe de déchets. Secoués par les «éner-
gies en délire», petits et grands pourront expérimenter 
la force du vent, la puissance de l’eau et les éblouis-
santes capacités du soleil avant d’exercer leurs talents 
de détective pour en savoir plus sur les espèces mena-
cées. Nombreuses aires de jeux.
Points d’orgue de la visite, 2 grandes attractions 
attendent les visiteurs du parc :
Dédaloscope : un grand labyrinthe végétal, au thème 
renouvelé chaque année.
Mission Océan : une grande aventure sous-marine en 
4 dimensions 
Durée de la visite : 1 journée
Prix de groupe (sous réserve) par personne  
(à partir de 20 personnes, pour une sortie datée) :
- �Adultes (+ 14 ans) 11 €, enfants (de 4 à 14 ans) 7 €, 

scolaires 6,70 €

- Visite guidée (1h) : 40 € par guide
Gratuité pour chauffeur, 1 accompagnateur pour 20 
personnes (groupes adultes et familles), 1 accompagna-
teur pour 8 enfants (groupes scolaires et enfants).

Der Bioscope ist der erste Erlebnis- und Themenpark 
rund um das Leben, den Menschen und seine Umwelt. 
Er bringt dem Besucher sämtliche Facetten unseres 
Planeten näher : 8 spielerische Animationen, 1 inter-
aktive 4D-Attraktion, 1 großes Labyrinth, 3 spektaku-
läre Vorführungen, 2 Filme in 3-D und 5 Spielplätze.
Dabei erforscht der Besucher die natürlichen Milieus, 
kommt mit der großen Kälte in Berührung oder erkun-
det riesige Ökosysteme. Beim Bioquizz, der interakti-
ven Show, muss er seine Kenntnisse unter Beweis stel-
len. Er kann die Herausforderung annehmen, indem er 
bei der Kirmes für reine Luft mitspielt, die Tiefen des 
Ozeans „reinigt“ und sich in einem Abfall-Labyrinth 
verirrt. Von den „verrückt gewordenen Energien“ 
durchgeschüttelt, misst er die Kraft des Windes, die 
Stärke des Wassers und die erstaunlichen Leistungen 
der Sonne, bevor er zum Detektiv wird, um gefähr-
deten Tierarten nachzuspüren. Zahlreiche Spielplätze.
Das Highlight : Zwei Hauptattraktionen erwarten den 
Besucher :
Dedaloskop : ein großes Pflanzenlabyrinth mit jähr-
lich wechselnder Thematik.
Mission Ozean : Ein Unterwasserabenteuer in vier 
Dimensionen.
Besichtigungsdauer : 1 Tag
Gruppenpreise (unter Vorbehalt) pro Person (ab 20 
Personen, bei Besichtigung nach Terminvereinbarung) :
- �Erwachsene (+ 14 Jahre) 11 F, Kinder (von 4 bis 14 

Jahren) 7 F, Schüler 6,70 F
- Führung (1 Std.): 40 F pro Führer
Kostenlos für Fahrer, 1 Begleitung/20 Personen 
(Erwachsenen- und Familiengruppen), 1 Begleitung/ 
8 Kinder (Schüler- und Kindergruppen).

The first leisure and discovery park on the themes 
of Life, Humans and their environment, the Bio-
scope shows its visitors every dimension of the 
planet : 8 entertaining productions, 1 interactive 
4D attraction, 1 large maze, 3 major shows, 2 3D 
films and 5 play areas. 
Visitors can therefore explore natural environ-
ments, experience a cold climate or explore 
giant ecosystems. Their knowledge will be tested 
during the interactive show “Bioquizz”. They can 
take up the challenge by playing at the pure air 
fair, “clean” the ocean bed and get lost in a maze 
of waste. Shaken by “wild energy”, young and old 
can experience the force of the wind, the power of 
water and the amazing capacity of the sun before 
turning their detective talents towards learning 
more about endangered species. Many play areas.
High spots of the visit, 2 major attractions await 
visitors to the park :
Dedaloscope : a large plant maze, with a new 
theme every year.
Ocean Mission : a great submarine adventure in 
4 dimensions 
Duration of the visit : 1 day
Group rates (subject to change) per person 
(min. 20 persons, for a dated visit):
- �Adults (+ 14 years) 11 €, children (4 to 14 year 

olds) 7 €, pupils 6,70 €

- Guided visit (1 hr): 40 € per guide
Free entrance for driver, 1 escort/20 persons 
(groups of adults or family members) and 
1 escort/8 children (groups of pupils or children).

B6	 UNGERSHEIM �(suite)	 (68190)

�Le Bioscope 
Freizeitpark “Le Bioscope” / The Bioscope	

	 Tél. +33 (0)3 89 62 43 00 - Fax +33 (0)3 89 62 43 01 
	 www.lebioscope.com - bioscope@compagniedesalpes.fr 
	 Adresse Service Réservations / Anschrift für Buchungen / Address for reservations :  
	 Le Bioscope - Service Réservations - 68190 Ungersheim

Accès/Zufahrt/Access : sortie Ensisheim sur A35, sortie Guebwiller sur A36, sortie Bioscope sur D83 
Ausfahrt Ensisheim auf der A35, Ausfahrt Guebwiller auf der A36, Ausfahrt Bioscope auf der D83 
Exit Ensisheim on the A35, exit Guebwiller on the A36, exit Bioscope on the D83.

	 avril ➞ septembre : ouvert à partir de 10 :00 / April ➞ September : geöffnet ab 10 :00 / April ➞ September : open from 10 :00
	 Ouverture à la Toussaint : nous contacter / Öffnungszeiten an Allerheiligen : kontaktieren Sie uns / Open at All-Saints : contact us. 
	 Avril/April/April : tous les jours pendant les vacances de Pâques/täglich während den Osterferien/daily during the Easter holidays, 

10 :00 -18 :00
	 Mai/Mai/May : mer. ➞ dim./Mi. ➞ So./Wed. ➞ Sun., 10 :00 -18 :00
	 Juin, juillet, août/Juni, Juli, August/June, July, August : tous les jours/täglich/daily, 10 :00 -19 :00
	 Septembre/Sept./Sept. : tous les week-ends/jedes Wochenende/every week-end, 10 :00 -18 :00
	 (dates et horaires susceptibles de modifications / Öffnungszeiten können verändert werden / dates and times subject to modifications)
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B4	 Villé	� (67220)

�Office de Tourisme** du Val de Villé 
Verkehrsamt von Villé und seine Täler / Tourist Office of Villé and its Valleys

14, place du Marché	� Tél. +33 (0)3 88 57 11 69 - Fax +33 (0)3 88 57 24 87 
www.ot-valdeville.fr - info@ot-valdeville.fr

	 01 ➞ 31.01 + 01 ➞ 30.11 : lun. ➞ sam./Mo. ➞ Sa./Mon. ➞ Sat., 10:00 -12:00, 14:00 -17:00 
01 ➞ 30.06 + 01 ➞ 30.09 : lun. ➞ sam./Mo. ➞ Sa./Mon. ➞ Sat., 9:00 -12:00, 14:00 -18:00 
01.07 ➞ 31.08 : lun. ➞ ven./Mo. ➞ Fr./Mon. ➞ Fri., 9:00 -12:30, 13:30 -19:00, dim.+j.fériés/So.+Ferientage/Sun.+bank holidays, 10:00 -13:00 
01.02 ➞ 31.05 + 01 ➞ 31.10 + 01 ➞ 31.12, lun. ➞ sam./Mo. ➞ Sa./Mon. ➞ Sat., 9:30 -12:00, 14:00 -17:30

i

Organise des visites guidées (F-D-GB) pour indivi-
duels et groupes (max. 50 pers.).
Sur rendez-vous.
Durée : 1 h.
Prix de la visite : 110 € par groupe.
En juillet et en août : du lundi au vendredi, anima-
tions et sorties découvertes.

Veranstaltet Führungen (F-D-GB) für Einzel
personen und Gruppen (max. 50 Personen).
Auf Anmeldung.
Dauer : 1 Std.
Preis der Führung : 110 € pro Gruppe.
In Juli und August : von Montag bis Freitag, 
Veranstaltungen und Ausflüge.

Organizes guided visits (F-D-GB) for individu-
als and groups.
By appointment.
Duration : 1 hr.
Price of the visit : 110 € per group.
In July and August : from Monday to Friday, 
events and outings.

C7	 Village-Neuf	� (68128)

Office de Tourisme du Pays de Saint-Louis-Huningue** 
Verkehrsamt / Tourist Office

Maison de Haute-Alsace	 Tél. +33 (0)3 89 70 04 49 - Fax +33 (0)3 89 67 30 80 
81, rue Vauban	 www.alsace-cotesud.com - info@alsace-cotesud.com

	 Toute l’année/ganzjährig/all year : lun.-sam./Mo.-Sa/Mon.-Sat., 9:00 -12:00, 13:30 -17:30, mar./Di./Tue., 10:30 -12:00, 13:30 -17:30
	 jours fériés/Feiertage/bank holidays

i

Propose des croisères sur le Rhin (1/2 journée, journée 
ou soirée).

Bietet halbtägige, tägige oder Abendkreuzfahrten auf 
dem Rhein.

Proposes half-day, one day or evening cruises on 
the Rhine.

Âgée de quelques siècles, la ferme bleue a retrouvé et 
ses voisines aussi sa couleur bleue : le bleu de Hanau. 
C’est ce qui a donné le ton aux 17 ares de la propriété 
formée d’une suite de jardins articulés autour des 
bâtiments. Dans la cour pavée, une glycine du Japon 
ombrage le préau, tandis qu’un bassin aux nénuphars 
rafraichit le pied de la tour. Au-delà de la grange, un 
jardin structuré de carrés de buis s’orne d’une ton-
nelle. Puis, une allée à l’italienne est consacrée aux 
légumes. Enfin, un petit jardin de cristal donnant sur 
la rue s’éclaire d’une véranda qui tient lieu d’orange-
rie pour l’hiver.
Visites guidées pour groupes (F-D-GB) sur rendez-
vous, min. 15 personnes, max. 60 personnes.
Durée : 45 min.
Prix de groupe par personne avec visite guidée : 
adultes 4 €, étudiants 3 €, enfants de moins de  
16 ans 2,50 €, gratuit pour les enfants de moins  
de 10 ans.
Chiens tenus en laisse acceptés.
Salon de thé.
Label « Jardin Remarquable ».

Der schon einige Jahrhunderte alte Bauernhof hat 
wie seine Nachbarn wieder die für Hanau typische 
blaue Farbe angenommen. Blau gibt den Ton an in 
den Gärten, die sich um die Gebäude schmiegen. Im  
gepflasterten Hof spendet eine japanische Glyzinie 
Schatten und vor dem Tor sorgt ein Bassin mit Was-
serrosen für Kühle. Hinter der Scheune befindet sich 
ein rechteckig angelegter Garten mit Brunnen. Längs 
der italienischen Allee wächst das Gemüse. Der Kri-
stallgarten zeigt auf die Straße und verwandelt sich 
mit seiner Veranda im Winter in eine Orangerie.
Gruppenbesichtigungen (F-D-GB) auf Anmeldung, 
mindestens 15 und höchstens 60 Personen.
Dauer : 45 Minuten.
Gruppenpreis pro Person Erwachsene 4 F, Stu-
denten 3F, Kinder unter 16 2,50 F, gratis für Kinder 
unter 10.
Hunde müssen an der Leine gehalten werden.
Teestube.
Zeichen „Sehenswerter Garten“.

The centuries-old blue farm and its neighbours 
have rediscovered the colour blue – Hanau blue. 
This sets the tone for the 17 ares of land made 
up of a series of gardens that surround the build-
ings. The paved courtyard is shaded by a Japanese  
wisteria, while a pond full of lily pads is a refresh-
ing sight at the foot of the tower. Beyond the 
barn lies a garden structured by privet squares 
with an ornamental bower. And then an Ital-
ian avenue devoted to vegetables. Finally a little  
crystal garden overlooking the road lights up a 
veranda which acts as an orangery in winter.
Guided tours for groups (F-D-GB) by appoint-
ment, min. 15 persons, max. 60 persons.
Duration : 45 min.
Group rate per person with guided tour : adults 
4 €, students 3 €, children under 16 2.50 €, free 
for children under 10.
Dogs on leads accepted.
Tearoom.
Awarded the “Remarkable Garden” Label.

C1	 UTTENHOFFEN	� (67110)

�Le jardin de la ferme bleue 
Garten Blauer Bauernhof / The garden of the blue farm	

	 21, rue Principale	� Tél. +33 (0)3 88 72 84 35 - Fax +33 (0)3 88 07 30 67 
www.jardinsdelafermebleue.com - jardinsdelafermebleue@wanadoo.fr

	 15.05 ➞ 30.09, tous les jours sauf le lundi/täglich ausser Mo./daily except Mon., 12:00 -18:00 ;  
dim. / So. / Sun., 10:30 -18:00 	
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Cité dès 1589, le Moulin-Bas de Walheim, près 
d’Altkirch, est classé monument historique. Il se 
trouve dans un site magnifique au bord de l’Ill et a 
conservé du passé une installation technique et un 
inventaire complets. Grâce à une roue à aubes d’un 
diamètre de 4,85 mètres, l’énergie hydraulique était 
employée à moudre les céréales, à faire de l’huile, à 
fouler le chanvre, à actionner un monte-charge, une 
batteuse et de nombreuses machines agricoles. A 
l’étage reste l’habitation du meunier telle qu’elle était 
à l’origine. Dans les dépendances une salle d’accueil 
est réservée aux visiteurs.
Visites guidées pour groupes (F-D) sur rendez-
vous.
Durée : 1 h - 1h30.
Prix de groupe par personne (à partir de 15 person-
nes) : adultes 3 €, enfants 2 €. Gratuit pour chauffeur 
et accompagnateur.

Die am niederen Flusslauf gelegene Mühle „Moulin-
Bas“ von Walheim wurde bereits seit 1589 in Schrif-
ten erwähnt. Sie liegt in der Nähe von Altkirch und 
gilt heute als klassifiziertes, historisches Monument. 
Sie befindet sich in einer wunderbaren Landschaft am 
Rande der Ill und ihre gesamte Ausrüstung, sowie ihre 
technische Installation aus der Vergangenheit sind bis 
in die heutigenTage vollständig erhalten. Dank eines 
Schaufelrades mit einem Durchmesser von 4,85 m 
wurde die Wasserenergie zum Mahlen von Getreide, 
zur Herstellung von Öl, zum Pressen von Hanf, zum 
Betreiben eines Lastenaufzugs, sowie einer Dresch-
maschine und zahlreicher Landwirtschaftsmaschinen 
eingesetzt. Im ersten Stock der Mühle ist weiterhin die 
Wohneinrichtung des Müllers - so wie sie ursprüng-
lich aussah - zu besichtigen. In einem dazugehörigen 
Nebengebäude ist ein Empfangsraum für Besucher 
reserviert.
Gruppenführungen (F-D) nach Voranmeldung.
Dauer : 1 -1 1/2 Std.
Gruppenpreise pro Person (ab 15 Personen): 
Erwachsene 3 F, Kinder 2 F. Kostenlos für Fahrer und 
Begleitung.

Mentioned as early as 1589, the mill of Walheim 
(near Altkirch) is a listed historic building. The 
mill is in a wonderful situation beside the Ill river 
and still has all the original machinery, plus a com-
plete inventory from days gone by. Thanks to a 
4.85-metre mill wheel, hydraulic energy was used 
to grind cereals, make oil, thresh hemp, power a 
hoist, threshing machine and other agricultural 
machinery. Upstairs the miller’s living quarters 
have been left as they were. There is a reception 
area for visitors in one of the outbuildings.
Guided visits (F-D) for groups by appointment.
Duration : 1 - 1 1/2 hrs.
Group rates per person (min. 15 persons): 
adults 3 €, children 2 €. Driver and escort free of 
charge.

B7	 WALHEIM	� (68130)

Le Moulin-Bas de Walheim 
Die Niedere Mühle von Walheim / The mill of Walheim

26, rue du Stade	 Tél. +33 (0)3 89 40 98 46, M./Herr/Mr. François Hugelé

	 01.04 ➞ 30.09 (groupes/Gruppen/groups)

Installé dans le presbytère (1787), il évoque à travers 
documents et souvenirs la figure populaire du Pasteur 
Oberlin et son œuvre pédagogique et sociale.
Visites guidées pour groupes (F-D-GB) sur rendez-
vous (min. 12 personnes).
Durée : 1 h.
Prix de groupe par personne (entrée+visite) : 
adultes 6,50 €, scolaires (jusqu’à 18 ans) 3 €.
1 gratuité pour 12 personnes payantes.
Gratuit pour chauffeur et accompagnateur.

Im Pfarrhaus (1787) untergebracht, erinnert das 
Museum an Hand von Dokumenten und Andenken 
aller Art an die volkstümliche Gestalt des Pastors 
Oberlin und an dessen pädagogisches und soziales 
Werk.
Gruppenführungen (F-D-GB) nach Voranmeldung 
(Min. 12 Personen).
Dauer : 1 Std.
Gruppenpreise pro Person (Eintritt+Führung): 
Erwachsene 6,50 F, Schüler (bis 18) 3 F.
Ein freier Eintritt ab 12 Personen.
Kostenlos für Busfahrer und Begleitung.

The museum is located in the 1787 presbytery 
and contains documents and reminiscences of 
Minister Oberlin, a popular figure of his time. 
They include information on his teaching and 
social work.
Guided visits for groups (F-D-GB) by appoint-
ment (min. 12 persons).
Duration : 1 hr.
Group rates per person (admission+visit): 
adults 6,50 €, pupils (under 18) 3 €.
For 12 tickets  bought, there is one entrance free. 
Driver and escort free of charge. 

B4	 Waldersbach	� (67130) Schirmeck

�Musée Oberlin 
Oberlin Museum	

25, montée Oberlin	� Tél. +33 (0)3 88 97 30 27 + Tél./Fax +33 (0)3 88 97 32 21 
www.musee-oberlin.com - oberlin@ musee-oberlin.com

	 01.04 ➞ 30.09 : lun., mer. ➞ dim./Mo., Mi. ➞ So./Mon., Wed. ➞ Sun., 10:00 -19:00 
01.10 ➞ 31.03 : lun., mer. ➞ dim./Mo., Mi. ➞ So./Mon., Wed. ➞ Sun., 14:00 -18:00

	 mar./Di./Tue. + vendredi Saint/Karfreitag/Good Friday + dimanche de Pâques/Ostersonntag/Easter Sunday + 01.05 + dimanche de Pente-
côte/Pfingstsonntag/White Sunday 01.11 + 24, 25, 31.12 + 01.01

B3	 Wangenbourg-Engenthal	�(67710)

Office de Tourisme Intercommunal* La Suisse d’Alsace 
Verkehrsamt / Tourist Office

Siège : 	 Tél. +33 (0)3 88 87 33 50 - Fax +33 (0)3 88 87 32 23 
32a, rue du Général de Gaulle	 www.suisse-alsace.com - suisse.alsace@wanadoo.fr

	 01.05 ➞ 30.06 + 01 ➞ 30.09 : lun. ➞ ven./Mo. ➞ Fr./Mon. ➞ Fri., 9:00 -12:00, 15:00 -17:00., sam./Sa./Sat., 9:00 -12:00,  
dim. + j. fériés/So. + Feiertage/Sun. + bank holidays, 15:00 -17:00 
01.07 ➞ 31.08 : lun. ➞ ven./Mo. ➞ Fr./Mon. ➞ Fri., 9:00 -12:00, 15:00 -17:00., sam./Sa./Sat., 9:00 -12:00 
dim. + j. fériés/So. + Feiertage/Sun. + bank holidays, 9:00 -12:00, 15:00 -17:00 
01.10 ➞ 30.04 : lun. ➞ ven./Mo. ➞ Fr./Mon. ➞ Fri., 9:00 -12:00, 15:00 -17:00, sam./Sa./Sat., 9:00 -12:00 
(Décembre : les 3 dim. avant Noël/Dezember : die 3 So. vor Weihnachten/December : the 3 Sun. before Christmas : 16:00 -18:00)

	 Office de Tourisme

i

Secteur de 20 communes entre vignoble et forêts 
comportant un riche patrimoine naturel et culturel. 
Création de circuits pour groupes sur demande. 

Ein 20 Gemeinden umfassendes Gebiet zwischen 
Weinbergen und Wald. Eine wunderbare Natur und 
viel Kultur. Rundfahrten für Gruppen auf Anfrage.

District with 20 villages spread among vineyards 
and forest, with a rich natural and cultural herit-
age. Visits can be set up for groups upon request.
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Chapelle de style roman tardif (XIIIe s.) construite par 
les Augustins. Statue de la Vierge à l’enfant tenant 
dans sa main un oiseau. Vitraux. Vestiges de bâti-
ments conventuels.
Visites guidées pour groupes (F-D) toute l’année 
sur rendez-vous.
Durée : 1 h.
Prix par groupe (à partir de 15 personnes) : se 
renseigner.

Spät-romanische Kapelle (13. Jh.) von den Augusti-
nern errichtet. Statue der heiligen Maria mit einem 
Vogel in der Hand. Kirchenfenster. Überreste von 
klösterlichen Gebäuden.
Gruppenführungen ganzjährig (F-D) nach 
Voranmeldung.
Dauer : 1 Std.
Preis pro Gruppe (ab 15 Personen): Auskunft beim 
Verkehrsamt.

Late Romanesque chapel (13th c.) built by the 
Augustinians. Statue of the Virgin holding a bird 
in her hand. Stained-glass windows. Remains of 
a convent.
Guided visits for groups (F-D) all year by 
appointment.
Duration : 1 hr.
Rates per group (from 15 persons): contact the 
Tourist Office.

Chapelle d’Obersteigen 
Kapelle / Chapel

Rue de la Chapelle	� Tél. +33 (0)3 88 87 32 44 - Fax +33 (0)3 88 87 32 23 
tourisme.wangenbourg@wanadoo.fr,  
Office de Tourisme/Verkehrsamt/Tourist Office - www.suisse-alsace.com

	 toute l’année/ganzjährig/all year

Château de Wangenbourg 
Burgruine / Stronghold

	� Tél. +33 (0)3 88 87 32 44 - Fax +33 (0)3 88 87 32 23, 
Office de Tourisme/Verkehrsamt/Tourist Office - www.suisse-alsace.com

	 toute l’année/ganzjährig/all year

Château du XIIIe s. dont subsistent l’enceinte, une 
vaste cour d’honneur, une cheminée Renaissance, 
etc. ainsi qu’un donjon pentagonal (ouvert d’avril à 
octobre) à quatre étages accessible par un escalier. 
Vue panoramique. Tables d’orientation.
Accès : 5 minutes à pied au départ du village.
Visites guidées pour groupes (F) toute l’année sur 
rendez-vous.
Durée : 1 h.
Prix par groupe (à partir de 15 personnes) : se 
renseigner.
Au bas du château : départ du circuit “Symposium de 
sculptures” (Durée : 2h). 

Burgruine vom 13. Jh. deren mächtige Ringmauer, 
großer Ehrenhof, spitzbögige Fenster, Renaissance 
Kamin und ein fünfeckiger und vierstöckiger Bergfried 
(von April bis Oktober geöffnet) noch gut erhalten 
sind. Panoramaaussicht. Orientierungsschilder.
5 Minuten zu Fuß vom Dorf entfernt.
Gruppenführungen (F) ganzjährig nach Voranmeldung.
Dauer : 1 Std.
Preis pro Gruppe (ab 15 Personen): Auskunft beim 
Verkehrsamt.
Vor der Burgruine aus : „Symposium Weg“ (Dauer :  
2 Std.)

Ruin of the 13th c. of which the surrounding wall, 
a vast courtyard, gothic windows, a Renaissance 
chimney and an accessible fourstorey pentagonal 
donjon (open from April to October) still domi-
nate the village. Panoramic view and viewpoint 
indicators.
Access : 5 min. walk from the village.
Guided visits for groups (F) all year by 
appointment.
Duration : 1 hr.
Rates per group (from 15 persons): contact the 
Tourist Office.
From the Ruin : “Symposium tour” (Duration : 
2 hrs).

B3	 Wangenbourg-Engenthal �(suite)	� (67710)

i Syndicat d’Initiative 
Verkehrsamt / Tourist Office

32a, rue du Général de Gaulle	� Tél. +33 (0)3 88 87 32 44 - Fax +33 (0)3 88 87 32 23 
tourisme.wangenbourg@wanadoo.fr

	 Voir/seihe/see La Suisse d’Alsace

B3	 Wasselonne	� (67310)

Office de Tourisme Intercommunal* La Suisse d’Alsace 
Syndicat d’Initiative de Wasselonne 
Verkehrsamt / Tourist Office

13, place du Marché	 Tél. +33 (0)3 88 59 12 00 - Fax +33 (0)3 88 59 12 22 
	 www.suisse-alsace.com - www.wasselonne.fr - wasselonne.tourisme@wanadoo.fr 

	 lun. ➞ ven./Mo. ➞ Fr./Mon. ➞ Fri., 9:00 -12:00, 14:00 -17:00 
01.07 ➞ 31.08 : sam. + dim. + j. fériés/Sa. + So. + Feiertage/Sat. + Sun. + bank holidays, 14:00 -17:00

	 Place du Marché, Cour du Château, Espace St-Laurent

Visites guidées pour groupes (F-D-GB) de la ville et 
de la tour du château toute l’année sur rendez-vous 
(min. 5 personnes, max. 30 personnes).
Durée : 1h30.
Prix de groupe par personne : 1,50 €.
Gratuit pour chauffeur et accompagnateur.

Gruppenführungen (F-D-GB) der Stadt und des 
Turmes des Schlosses ganzjährig auf Anfrage (Min.  
5 Personen, Max. 30 Personen).
Dauer : 1 1/2 Std.
Gruppenpreis pro Person : 1,50 €.
Kostenlos für den Busfahrer und Begleitung.

Guided visits for groups (F-D-GB) of the town 
and of the tower of the castle all year by appoint-
ment (min. 5 persons, max. 30 persons).
Duration : 1 1/2 hrs.
Group price per person : 1,50 €.
Driver and escort free of charge.

i
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B2	 weiterswiller	�(67340)

Église de Weiterswiller 
Kirche / Church

Rue de l’Église	� Tél. +33 (0)3 88 89 23 45 - Fax +33 (0)3 88 89 60 27 
Office de Tourisme du Pays de Hanau / Verkehrsamt / Tourist Office 
www.tourisme-hanau-moder.fr - info@tourisme-hanau-moder.fr

	 01.05 ➞ 15.09 : dim. + j. fériés / So. + Feiertage / Sun. + bank holidays, 14:30 -18:00	

La nef et le chœur sont décorés de peintures murales 
datant du début du XVe s., et illustrant la Concordia 
Charitatis. Les thèmes représentés sont le Jugement 
Dernier, la Création et la Passion. 
Visites guidées pour groupes (F-D) : min. 10 pers. - 
max. 40 pers., toute l’année sur rendez-vous.
Durée : 1h.
Prix de groupe : sur demande.

Das Schiff und der Chor sind mit Wandmalereien 
von anfangs des 15. Jh. bedeckt, welche die Concordia 
Charitatis zeigen. Bei den dargestellten Themen han-
delt es sich um das Jüngste Gericht, die Schöpfung und 
die Leidengeschichte. 
Gruppenführungen (F-D): min. 10 Personen - max. 
40 Personen, ganzjährig nach Voranmeldung.
Dauer : 1 Std.
Gruppenpreis : auf Anfrage.

The nave and the chancel are decorated with 
murals dating from the beginning of the 15th c. 
illustrating the Concordia Charitatis. The themes 
represented are the Last Judgement, the Creation 
and the Passion.
Guided tours for groups (F-D): min. 10 persons 
- max. 40 persons, all year on request.
Duration : 1 hr.
Group price : one request.

B2	 wimmenau		� (67290)

Maison de l’Histoire et des Traditions 
Haus der Geschichte und der Traditionen / Centre of History and Traditions

Rue Principale	 Tél. +33 (0)3 88 89 81 04 – Fax +33 (0)3 88 89 84 61 - Mme/Frau/Mrs Louise Richert 
	 Secrétaire de l’Association pour la Protection du Patrimoine  
	 www.ot-paysdelapetitepierre.com - info@ot-paysdelapetitepierre.com

	 pour groupes toute l’année sur rendez-vous / ganzjährig für Gruppen nach Voranmeldung / all year for groups on reservation
	

Complexe patrimonial constitué d’une maison à colom-
bage, d’un moulin à huile, d’objets de la vie rurale… 
Le village entièrement détruit pendant la Guerre de 
Trente Ans a été repeuplé par des immigrants suis-
ses. La «Maison Suisse» datée de 1669-1718 porte  
d’intéressantes inscriptions murales et un décor baro-
que exceptionnel. Le moulin possède un mécanisme 
en bois remarquable. Les bâtiments annexes présen-
tent des collections d’outils et d’objets traditionnels.
Visites guidées pour groupes (F-D) : min. 5 pers. - 
max. 40 pers., toute l’année sur rendez-vous.
Durée : 45 mn à 1h.
Gratuit.

Die historische Anlage besteht einem Fachwerkhaus, 
einer Ölmühle und Gegenständen des Landlebens. 
Das im Dreißigjährigen Krieg vollkommen zerstörte 
Dorf wurde von Einwanderern aus der Schweiz wie-
der aufgebaut. Das „Schweizer Haus“ aus 1669-1718 
hat interessante Wandmalereien und einen durchaus 
barokken Stil. Die Ölmühle wird mit einem erstau-
lichen Holzmechanismus betrieben. In den Nebenge-
bäuden sind Werkzeuge und Objekte ausgestellt.
Gruppenführungen (F-D): min. 5 Personen - max. 
40 Personen, ganzjährig nach Voranmeldung.
Dauer : 45 Min. bis 1 Std.
Kostenlos.

Heritage centre consisting of a half-timbered 
house, an oil press and artefacts from everyday 
rural life.
The village was completely destroyed during the 
Thirty Years’ War and then repopulated by Swiss 
immigrants. The Swiss House, dating back to 
1669-1718 bears interesting mural inscriptions 
and boasts an exceptional Baroque decor. The 
press has a fascinating wooden mechanism. The 
outhouses offer displays of tools and traditional 
artefacts.
Guided visits for groups (F-D): min. 5 persons - 
max. 40 persons, all year on request
Duration : 45 min. to 1 hr.
Free of charge

Wangenbourg
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Créé dans le village où René Lalique a implanté sa ver-
rerie en 1921, le musée révèle la création Lalique dans 
toute sa diversité, en mettant l’accent sur l’art verrier. 
Le musée présente des pièces exceptionnelles : bijoux, 
dessins, flacons de parfums, objets issus des arts de la 
table, lustres, bouchons de radiateur ou vases. Il per-
met aussi de plonger dans des ambiances par des pho-
tographies grand format et des audiovisuels. Ainsi, le 
visiteur pénètre dans l’Exposition universelle de 1900 
pour y voir le stand de René Lalique ou découvre l’Ex-
position des Arts industriels et décoratifs de 1925.
Enfin, parce que tous ces objets n’existeraient pas sans 
leur savoir-faire, hommage est rendu aux femmes et 
aux hommes qui perpétuent la tradition verrière. Il est 
possible de découvrir leur travail notamment au travers 
d’une table tactile consacrée au vase Bacchantes. Du 
moule au vase signé, le visiteur peut voir des petits films 
sur chacune des étapes du processus et expérimenter 
par le toucher les changements apportés à la matière. 
Visites guidées pour groupes, max. 100 pers., 
(F-D-GB) sur réservation.
Durée : 1h30. 
Prix de groupe par personne : adultes 5 €, enfants 
(6 à 18 ans), étudiants, demandeurs d’emploi et per-
sonnes handicapées 2,50 €.
Une gratuité pour 15 entrées payantes.
Prix de la visite guidée par groupe (max. 25 pers.) : 
50 €. Droit de parole : 45 €

Gratuit pour chauffeur et accompagnateur.

Das Museum steht in dem Dorf, indem René Lalique 
1921 seine Glasfabrik erbaut hat. Das Museum zeigt 
die ganze Vielfalt der Lalique-Kreationen mit Schwer-
punkt auf der Glasbläserkunst.
Das Museum zeigt außergewöhnliche Stücke : 
Schmuck, Zeichnungen, Parfumflakons, Deko-Objekte 
für die Tafel, Kronleuchter, Heizkörperstöpsel und 
Vasen. Großformatige Fotografien und audiovisuelles 
Material lassen die Atmosphäre vergangener Zeiten 
wieder auferstehen. So betritt der Besucher zum Bei-
spiel die Universalausstellung von 1900 mit dem Stand 
von René Lalique oder auch die Ausstellung für indu-
strielle und dekorative Kunst aus dem Jahr 1925.  
Doch was wären diese zauberhaften Objekte ohne das 
Können der Frauen und Männer, die diese Glasblä-
serkunst fortsetzen ? Dank einem Touchscreen-Tisch 
zur Vase Bacchanten, können Sie deren Arbeit förm-
lich nachspüren.  Vom Guß bis zur fertig signierten 
Vase kann der Besucher die einzelnen Fertigungsstu-
fen mittels kurzer Filmsequenzen verfolgen und die 
Gestaltung des Materials Schritt für Schritt ertasten. 
Gruppenführungen, max. 100 Personen, (F-D-GB) 
nach Voranmeldung.
Dauer : 1 1/2 bis 2 Stunden.
Gruppenpreis pro Person : Erwachsene 5 €, Kinder (6 bis 
18 Jahre), Studenten, Arbeitslose und Behinderte 2,50 €.
Ab 15 Personen ein Eintritt gratis.
Preis für geführte Gruppenbesichtigung (max. 25  
Personen): 50 €. Sprachrecht : 45 €.
Gratis für Fahrer und Begleiter.

Founded in the village where René Lalique implanted 
his glassware company in 1921, this museum boasts 
all the extraordinary Lalique creations, focusing on 
the intrigue of glass-making techniques.
The museum has some exceptional jewellery, 
drawings, perfume bottles, refined tableware items, 
chandeliers, radiator plugs or vases. By means of 
large photographs and audiovisual means, you can 
absorb the greatness of this art and plunge into the 
World Exhibition of 1900 to observe René Lal-
ique’s stand, or discover the Industrial and Deco-
rative Arts Exhibition of 1925. 
Last but not least … since these objects wouldn’t 
exist without ingenious know-how, a tribute is 
made to all women and men who keep this glass-
making tradition alive. You can discover their 
work using a touch-screen system dedicated to 
the Bacchantes vase. From its moulding to the 
final signing, the visitor can watch short films on 
all the various steps of the processes and experi-
ence variations through interactive monitors. 
Guided visits for groups, maximum 100 people, 
(F-D-GB) on request.
Duration : 1 1/2 to 2 hours.
Group prices per person : adults 5 €, children (6 to 
18), students, job-seekers and disabled people 2,50 €.
For fifteen tickets bought, there is one entrance free.
Price of guided tour per group (maximum of 25 peo-
ple): 50 €. Permission to make guided tours : 45 €. 
Free of charge for coach drivers and guide.

B2	 WINGEN-SUR-MODER	� (67290)

Musée Lalique - « Etoiles terrestres » 
Lalique Museum / Lalique Museum

Rue du Hochberg	 Tél. + 33 (0)3 88 89 08 14  -  Fax +33 (0)3 88 03 42 75 
	 www.musee-lalique.com - info@musee-lalique.com

	 01.04 ➞ 30.09 : tous les jours/tâglich/daily, 10:00 ➞ 19:00 
01.10 ➞ 31.03 : mar./Di./Tue. ➞ dim./So./Sun., 10:00 -18:00.

	 En janvier hors congés scolaires / im Januar ausser während der französischen Schulferien /in January except during french school holidays

Parcours pédestre balisé de 4,5 km qui permet de 
découvrir la culture du houblon, à travers champs.
- �Découverte individuelle libre et gratuite.  

Durée : 2 h.
- �Visites guidées et projection (F-D-GB) en juillet et août 
(RV place des Acacias) à 9h30 les mercredis à pied, à 
16h30 les samedis en remorque aménagée. Prix par per-
sonne : 3 €, gratuit pour enfants jusqu’à 16 ans.

Pour les groupes et uniquement sur réservation :
- �Visites guidées, projection, dégustation et 

promenade en petit train touristique et remor-
que aménagée (F-D-GB) à partir de 25 person-
nes jusqu’à 60 personnes.		   
Prix de groupe par personne : 6 €, gratuit 
pour enfants jusqu’à 16 ans, chauffeur et /ou 
accompagnateur.

Ausgeschilderter 4,5 langer Wanderweg durch die  
Hopfenfelder.
- �Freier und kostenloser Rundgang.	  

Dauer 2 Std.
- �Besichtigung mit Film (F-D-GB) Juli und August 

(ab Place des Acacias) mittwochs zu Fuß um  
09:30 Uhr, samstags im Anhänger um 16:30 Uhr. 
Preis pro Person : 3 €, gratis für Kinder unter 16.

Für Gruppen auf Anmeldung : auf Anmeldung, 
mindestens 10 Teilnehmer.		   
Gruppenpreis pro Person : 
- �Führung, Film, Kostproben und Fahrt im 

Minizug und im Anhänger (F-D-GB), minde-
stens 25 und höchstens 60 Personen.	  
Gruppenpreis pro Person 6 €, gratis für Kinder 
unter 16 und Begleiter.

Sign-posted pedestrian trail 4.5 km long taking you 
through fields to discover how hops are cultivated.
- �Free individual trail at your own pace.  
Duration : 2 hrs.

- Guided tours and film projection 
- �Guided visits and film-show (F-D-GB) in July  
and August (meeting point place des Acacias) 
at 9:30 a.m. on Wednesdays on foot and at 
4:30 p.m. on Saturdays in a converted truck.	  
Rate per person : 3 €, free for children under 16.

For groups and by appointment only :
- �Guided tours, film projection, tasting session 
and ride in the tourist train and converted 
truck (F-D-GB) from 25 to 60 persons.	   
Group rate per person : 6 €, free for children 
up to 16, driver and/or guide.

C2	 WINGERSHEIM	� (67170)

Sentier de Découverte du Houblon 
Der Hopfenwanderweg / Hop Discovery Trail

��Mairie	� Tél. +33 (0)3 88 51 26 35 (8:00 -12:00) - Fax +33 (0)3 88 51 26 54 
http ://wingersheim.payszorn.com - mairie.wingersheim@payszorn.com

	 de mai à septembre/von Mai bis September/from May to September

Pour les passionnés d’art roman et gothique. Le 
Lapidarium de Wintzfelden (en plein air) vous pro-
pose d’admirer une collection lapidaire d’art roman 
et gothique qui provient du couvent de Schwarzen-
thann, construit au XIIe s.

Für Freunde der romanischen und gotischen Kunst. 
Das Wintzfelder Freilichtmuseum stellt eine Sammlung 
von romanischen und gotischen Skulpturen sowie ver-
schiedene Steinmetzarbeiten aus, die aus dem 12. Jahr
hundert erbauten Kloster Schwarzenthann stammen.

For those enamored with roman and gothic art. 
For your viewing pleasure the open air museum 
of Wintzfelden has assembled a collection of  
roman and gothic lapidary art from the 12th c. 
Schwarzenthann convent.

B6	 WINTZFELDEN	� (68570)

Lapidarium 
Skulpturenmuseum / The Lapidary Museum

Place de l’Église	 Tél. +33 (0)3 89 47 00 01, Mairie de/Rathaus von/Town-hall of Soultzmatt

	 Accès libre toute l’année/Freier Zugang ganzjährig/Free access all year
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Église protestante (XIIIe - XVe s.). Clocher roman  
(XIIIe s.). Nef de 1504.
Visites guidées pour groupes : voir Office de 
Tourisme.

Protestantische Kirche (13. - 15. Jh). Romanischer 
Kirchturm (13. Jh.). Kirchenschiff (1504).
Gruppenführungen : siehe Verkehrsamt.

Protestant church (13th-15th c.). Romanesque 
bell-tower (13th c.). Nave (1504).
Guided visits for groups : see Tourist Office.

Église St-Jean 
Kirche / Church

Rue du Presbytère	� Tél. +33 (0)3 88 94 10 11 - Fax +33 (0)3 88 94 18 82 
www.ot-wissembourg.fr - info@ot-wissembourg.fr, 
Office de Tourisme/Verkehrsamt/Tourist Office

	 sur demande/auf Anfrage/on request

Style gothique (XIIIe s.), vitraux remarquables (XIe au 
XVIe s.), rosaces (XIIe s. et XIIIe s.), cloître (XIVe s.), 
tour-clocher romane (XIe s.).
Visites guidées pour groupe sur demande.

Gotischer Baustil (13. Jh.), bemerkenswerte Bunt
glasfenster (11. und 16. Jh.), Rosetten (12. und 13. 
Jh.), Kreuzgang (14. Jh.), romanischer Glockenturm  
(11. Jh.).
Gruppenführungen auf Voranmeldung.

Gothic style (18th c.), remarkable stained glass 
windows (11th and 16th c.), rose windows (12th 
and 13th c.), cloisters (14th c.), Romanesque bell 
tower (11th c.).
Guided tours for groups on request.

Abbatiale Saints-Pierre et Paul 
Peter-und-Paul Abteikirche / Saint Peter and Paul’s Abbey

Avenue de la Sous-Préfecture	� Tél. +33 (0)3 88 94 10 11 - Fax +33 (0)3 88 94 18 82 
www.ot-wissembourg.fr - info@ot-wissembourg.fr, 
Office de Tourisme/Verkehrsamt/Tourist Office 
Tél. +33 (0)3 88 94 16 31, Presbytère/Pfarrhaus/Presbytery

	 toute l’année/ganzjährig/all year : 9:30 -17:30	  
visite silencieuse possible de la totalité de l’église/schweigende Besichtigung der gesamten Kirche/visiting the entire church in silence possible

Visite commentée (F-D-GB).
Circuit vieille ville de Wissembourg : abbatiale 
Saints-Pierre-et-Paul, Musée Westercamp, Maison du 
Sel, le Bruch et autour des remparts.
Durée : 45 min.
Circuit saute frontière 
Durée : 1h45
Prix par personne : adultes 5,50 €, enfants (de 6 à  
14 ans) 3 €, gratuit pour les enfants de moins de 6 
ans accompagnés des parents.
Prix de groupe par personne (de 15 à 50 person-
nes) : adultes 5 €, scolaires (6 à 14 ans) 2 €.
Pour groupes, possibilité de louer le mini-train 
(consulter l’Office de Tourisme).

Stadtbesichtigung mit Erklärungen (F-D-GB).
Strecke die Altstadt von Wissembourg : Peter-
und-Paul Abteikirche, Westercamp Museum, das 
Salzhaus, die Bruch und längs der Stadtmauern.
Dauer : 45 Minuten.
Grenzentour
Dauer : 1Std. 15 Min.
Preis pro Person : Erwachsene 5,50 F. Kinder 6 bis 
14 : 3 F. Kostenlos für Kinder unter 6 in Begleitung 
der Eltern.
Gruppenpreis pro Person (15 bis 50 Personen): 
Erwachsene 5 F, Schüler (6 bis 14 Jh.) 2 F.
Der Minizug kann für Gruppen vermietet werden 
(Auskünfte beim Fremdenverkehrsamt).

Guided tour (F-D-GB).
Circuit old town of Wissembourg : Saint Peter 
and Paul’s Abbey, Westercamp Museum, Salt 
House, Bruch and around the ramparts.
Duration : 45 min.
Border crossing
Duration : 1hr. 15 min.
Rate per person : adults 5,50 €, children (6 to  
14 years old) 3 €, free for children under the age 
of 6 accompanied by their parents.
Group rate per person (15 to 50 persons): adults 
5 €, school groups (6 to 14 years old) 2 €.
Possibility of hiring the mini-train for groups 
(contact Tourist Office).

Circuits commentés de Wissembourg ou transfrontalier en mini-train touristique 
Stadtbesichtigung oder Grenzentour im Minizug  
Guided tours of Wissembourg or border crossing in tourist mini-train

Office de Tourisme 	 Tél. +33 (0)3 88 94 10 11 - Fax +33 (0)3 88 94 18 82	  
11, place de la République	 www.ot-wissembourg.fr - info@ot-wissembourg.fr 
B.P. 80120

	 d’avril à octobre/von April bis Oktober/from April to October	  
départ devant l’Office de Tourisme/Abfahrt vor dem Fremdenverkehrsamt/departure in front of Tourist Office  
(+ sur demande/auf Anfrage/by request)	

D1	 Wissembourg	� (67160)� Strasbourg-Haguenau-Wissembourg-Winden (D) - Neustadt (D)

Office de Tourisme** de Wissembourg et de sa Région 
Verkehrsamt / Tourist Office�

11, place de la République	 Tél. +33 (0)3 88 94 10 11 - Fax +33 (0)3 88 94 18 82 
B.P. 80120	 www.ot-wissembourg.fr - info@ot-wissembourg.fr

	 02.05 ➞ 30.09 : lun. ➞ sam./Mo. ➞ Sa./Mon. ➞ Sat., 10:00 -12:30, 14:00 -18:00, dim. + j. fériés/So. + Feiertage/Sun. + bank holidays, 14:00 -17:30 
01.10 ➞ 01.05 : lun. ➞ sam./Mo. ➞ Sa./Mon. ➞ Sat., 10:00 -12:00, 14:00 -17:30

	 Place de la Gare - Place de la Foire

i

Organise des Visites guidées pour groupes  
(F-D-GB-NL), 10 -50 personnes, toute l’année sur RV :

vieille ville (1 h) : ■■ prix par groupe 65 €.
églises et vieille ville ou thématiques (1h30) : ■■

prix par groupe 84 €.
vieille ville + églises + église d’Altenstadt ■■

(2 h) : prix par groupe 103 €.
vieille ville + églises + Geisberg (2 h) : ■■ prix par 
groupe 103 €.

Supplément de 15 % pour visites les dim. et jours 
fériés.

Veranstaltet Führungen für Gruppen (F-D-GB-
NL), 10 -50 Personen, ganzjährig nach Voranmeldung :

Altstadt (1 Std): ■■ Preis pro Gruppe 65 F.
Kirchen + Altstadt oder verschiedene Themen  ■■

(1 1/2 Std): Preis pro Gruppe 84 F.
Altstadt + Kirchen + Kirche von Altenstadt  ■■

(2 Std): Preis pro Gruppe 103 €.
Altstadt + Kirchen + Geisberg (2 Std): ■■ Preis 
pro Gruppe 103 F.

Zuschlag von 15 % für Führungen an Sonn.-u. 
Feiertage.

Organizes Guided visits for groups (F-D-GB-
NL), 10 -50 persons, all year by appointment :

■■ old town (1 hr.): price per group 65 €.
■■ churches and old town or several themes  
(1 1/2 hrs): price per group 84 €.
old town + churches + church of Altenstadt  ■■

(2 hrs): price per group 103 €.
■■ old town + churches + Geisberg (2 hrs): 
price per group 103 €.

Extracharge of 15% for visits on Sund. and bank 
holidays.
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Cette colline haute de 243 m domine l’ancien champ 
de bataille du 4 août 1870. Le Geisberg commandait 
la place-forte de Wissembourg.
En 1961, un monument a été érigé : il commémore 
les batailles de la guerre de succession d’Autriche, la 
libération du sol national par la Révolution Française 
et la défaite du 4 août 1870. Un panorama unique 
sur Wissembourg et le vignoble du Palatinat complète 
l’intérêt du site.

Der 243 m Hügel überragt den Schauplatz der 
Schlacht vom 4. August 1870. Der Geisberg sperrte 
den Weg zum befestigen Wissembourg.
Im Jahre 1961 wurde dort ein Denkmal errichtet ; das 
Zeugnis trägt von den Schlachten um den Nachlaß 
Österreichs, der Befreiung der Gegend durch die fran-
zösische Revolution und der Niederlage vom 4. August 
1870. Einzigartiges Panorama über Wissembourg 
und das Pfälzische Weingebiet.

This hillock, 243 m high, overlooks the battle field 
of August 4th, 1870. The Geisberg commanded 
the fortified town of Wissembourg.
A monument was erected in 1961 to commemo-
rate the battles of the Austrian Succession war, the 
liberation of French soil during the French Revo-
lution and the defeat of August 4th, 1870. Beauti-
ful panorama overlooking Wissembourg and the 
vineyards of the Palatinate.

D1	 Wissembourg �(suite)	 (67160)

Geisberg 

	� Tél. +33 (0)3 88 94 10 11 - Fax +33 (0)3 88 94 18 82 
www.ot-wissembourg.fr -info@ot-wissembourg.fr,  
Office de Tourisme/Verkehrsamt/Tourist Office

Ce musée évoque la sanglante journée du 6 août 
1870 qui vit l’affrontement entre les troupes fran-
çaises et allemandes (documents, uniformes, armes 
blanches, armes à feu, peintures, etc.). Un grand dia-
porama de 4 000 figurines en étain, peintes à la main, 
retrace les péripéties de la bataille.
Visites guidées pour groupes (F-D), min. 10 pers., 
toute l’année sur rendez-vous.
Durée : 1h.
Prix de groupe par personne : adultes 2,70 €, 
scolaires 2,30 €. Gratuit pour chauffeur et accompa
gnateur.

Das Museum erinnert an den blutigen Zusammen-
stoß deutscher und französischer Truppen, am 6. 
August 1870 (Dokumente, Uniformen, Stoß-und 
Schußwaffen, Gemälde, usw…). Ein grosses Diap-
orama von 4000 handgemalten Zinnfiguren zeigt den 
Verlauf der Schlacht.
Gruppenführungen (F-D), min. 10 Personen, ganz-
jährig nach Vereinbarung. 
Dauer : 1 Std.
Gruppenpreis pro Person : Erwachsene 2,70 €, 
Schüler 2,30 €. Kostenlos für Fahrer und Begleitung.

This museum commemorates the glory battle 
fought between French and German troops on 
August 6th, 1870 (documents, uniforms, side-
arms, fire-arms, paintings, etc…). Noteworthy is 
the large diaporama representing the battle and 
containing 4,000 hand-painted tin soldiers.
Guided tours for groups (F-D) all year round, 
by appointment.
Duration : 1 hr.
Group price per person : adults 2,70 €, pupils 
2,30 €. Driver and escort free charge.

		� Musée de la Bataille du 6 Août 1870 
Museum der Schlacht vom 6. August 1870 
The 6th August 1870 Battle Commemorative Museum

Château de Woerth - 2, rue du Moulin�Tél. +33 (0)3 88 09 40 96 - Fax +33 (0)3 88 09 47 07	  
www.woerth.fr - mus6aout@gmail.com

	 Route de Soultz (devant l’entrée sud du parc du château / vor dem Südportal des Schloßparks / in front of the southern entrance of the castle’s park

C2	 Woerth	� (67360)

Office de Tourisme** Intercommunal Sauer-Pechelbronn  
	Bureau de Woerth

2, rue du Moulin	� Tél. +33 (0)3 88 09 30 21 - Fax +33 (0)3 88 09 47 07 
www.woerth.fr (Mairie/Rathaus/Townhall)

Siège : 1, rue de l’Obermatt	 Tél. +33 (0)3 88 90 77 50 - Fax +33 (0)3 88 05 82 49   
67360 Durrenbach	 www.tourisme-nordalsace.fr - info@tourisme-nordalsace.fr

i

Woerth
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